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PL|HU|CZ|SK|SLO| RO|HR/BIH | SRB|LT|LV|EST| UA|RU|BG | AL| NO |FI| DK|SE

PL INSTRUKCJA MONTAZU | UZYTKOWANIA | HU OSSZESZERELESI ES HASZNALATI
UTMUTATO | CZ NAVOD K MONTAZI'A POUZITI | SK NAVOD NA MONTAZ A POUZITIE
| SLO NAVODILA ZA MONTAZO IN UPORABO | RO INSTRUCTIUNI DE MONTA)J 3l
UTILIZARE | HR/BIH UPUTE ZA MONTAZU | UPORABU | SRB UPUTSTVO ZA MONTAZU
| KORISCENJE | LT MONTAVIMO IR NAUDOJIMO INSTRUKCIJA | LV MONTAZAS UN
LIETOSANAS INSTRUKCIJA | ESTPAIGALDUS- JAKASUTAMISJUHEND | UAMOCIBHUK
M0 MOHTAXY | EKCMAYATALLIT | RU PYKOBO/CTBO N0 MOHTAXY I IKCTNTYATALIAN
| BG MOATOTOBKA HA MACTOTO 3A MOHTAX | AL UDHEZIMET PER MONTIMIN
DHE PERDORIMIN | NO VEILEDNING FOR MONTERING 0G BRUK | FI KOKOAMINEN
JA KAYTTOOHJE | DK SAMLEVEJLEDNING | SE MONTERING OCH BRUKSANVISNING

PL WAZNE! PROSIMY UWAZNIE PRZECZYTAC! ZACHOWAC DO POZNIEJSZEGO
STOSOWANIA. UWAGI | OSTRZEZENIA — NALEZY PRZECZYTAC PRZED MONTAZEM.
| HU FONTOS! KERJUK MEGORIZNI KESOBBI FELHASZNALAS CELJABOL.
MEGJEGYZESEK ES FIGYELMEZTETESEK - OSSZESZERELES ELOTT
FIGYELMESEN ELOLVASNI. | CZ DULEZITE! ZASCHOVAT PRO POZDEJSI POUZITI.
UPOZORNENI A VYSTRAHY — PRECTETE SI PRED MONTAZI. | SK DOLEZITE!
USCHOVAJTE PRE BUDUCE POUZITIE. UPOZORNENIA A VYSTRAHY -
PRECITAJTE SI PRED MONTAZOU. | SLO POMEMBNO! SHRANITE ZA UPORABO
V' PRIHODNOSTI. OPOMBE IN OPOZORILA — PREBERITE PRED MONTAZO



| RO IMPORTANT! PASTRATI PENTRU FOLOSIREA ULTERIOARA. OBSERVATII
SI AVERTIZARI - TREBUIESC CITITE INAINTE DE MONTARE. | HR/BIH VAZNO!
SACUVATI ZA BUDUCU UPOTREBU. NAPOMENE | UPOZORENJA — PROCITATI PRIJE
POCETKA MONTAZE. | SRB VAZNO! SACUVAJTE ZA KASNLJE KORISCENJE.
NAPOMENE | UPOZORENJA — PROCITATI PRED POCETAK MONTAZE. | LT SVARBU!
ISSAUGOTI VELESNIAM NAUDOJIMUI. PASTABOS IR |SPEJIMAI — PERSKAITYTI PRIES
MONTAVIMA. | LV SVARIGI! SAGLABAT TURPMAKAI LIETOSANAI. PIEZIMES
UN BRIDINAJUMI — IZLASIT PIRMS UZSTADISANAS. | EST TAHTIS! HOIDKE
ALLES HILISEMAKS KASUTUSEKS. MARKUSED JA HOIATUSED - LUGEGE ENNE
KOKKUPANEKUTHOOLIKALTLABI.| UABAMNUBO! 3BEPEr T N1 NOAANBLIOIO
.[IOBI,[I,KOBI/II/I MPUMITKW TA MONEPEAMEHHA — bYAb JIACKA, YBAXHO
NPOYMTAWUTE NEPEQ, 3BIPLIL. | RU BAMHO! COXPAHUTb ANA JANbHENLIETQ
NCNONb30BAHWA. MPUMEYAHUA W NPEAYNPEXOEHUA — NPOYUTANTE
BHYMATENbHO NEPES CEOPKOM. | BG BAMKHO! 3AMA3ETE 3A M0-HATATBYHATA
YMOTPEBA. BENEXKU UTIPEAYNPEXAEHUA — MPOYETETE MPEAU MOHTAX.
| AL ME RENDESI. RUAJENI PER REFERIM NE TE ARDHMEN. SHENIME DHE VEREJTJE
— JU LUTEMI LEXOJENI ME KUJDES PARA MONTIMIT. | NO VIKTIG! OPPBEVAR FOR
FREMTIDIG BRUK. ADVARSLER — LES NOYE FOR MONTERING. | FI TARKEAA!
SAILYTA MYOHEMPAA' TARVETTA VARTEN. VAROITUKSET = LUE HUOLELLISESTI
ENNEN KOKOAMISTA. | DK VIGTIGT! GEM TIL SENERE-BRUG. ADVARSLER -
LAS GRUNDIGT FOR MONTERINGEN. | SE 0BS! SPARA FOR FRAMTIDA REFERENS.
VARNINGAR — LAS NOGA IGENOM FORE MONTERING.

PL Wytacznie do uzytku domowego. Czyszczenie: letnig woda z dodatkiem detergentu i miekka szmatka. Wszystkie elementy produktu nalezy montowac na ptaskiej powierzchni.
Akcesoria niezataczone. | HU Kizardlag otthoni hasznalatra. Tisztitas: langyos mosészeres vizzel és puha torldkenddvel. A termék elemeit lapos feliileten kell
dsszeszerelni. A termék tartozékokat nem tartalmaz. | (Z Vyhradné k doméacimu pouziti. Cisténi: vlaznou vodou s piidavkem detergentu a mékkym hadfikem. Veskeré dily
produktu smontujte na plochém povrchu. Pislusenstvi neni pfilozeno. | SK Len pre doméce pouiitie. Cistenie: vlaznou vodou so saponatom a mikkou handri¢kou.
Vietky prvky vyrobku by mali byt montované na rovnej ploche. PrisluSenstvo nie je su¢astou dodavky. | SLO Samo za hisno uporabo. Cis¢enje z mlako vodo z
detergentom in mehkom krpom. Vse elemente izdelka montirajte na ravni povrsini. Orodja in dodatko niso vkljueni. | RO Numai pentru uz casnic. Curatarea: cu apé caldutd
cu detergent si panza moale. Toate piesele din produs trebuie montate pe o suprafata plata. Uneltele si accesoriile nu sunt incluse. | HR/BIH Samo za upotrebu
u domacinstvu. Cid¢enje mlakom vodom s deterdentom i mekanom krpom. Za montazu svih elemenata izabrati ravnu povrinu. Alati i dodaci nisu ukljuceni. | SRB Iskljuivo za
kuénu upotrebu. Cicenje: toplom vodom sa dodatkom deterdzenta i mekom krpom. Svi elementi proizvoda moraju biti montirani na ravnoj povrsini. Alat i
pribor nisu ukljuceni. | LT Tik buitiniam naudojimui. Valymas: minkstu skuduréliu, Siltu vandeniu su valymo skysciu. Visus elementus reikia montuoti plok$ciame pavirsiuje.
Rinkinyje néra. | LV Tikai lietosanai majsaimnieciba. TiriSana: ar mikstu dranu samitrinatu remdena udeni, kuram pievienots mazgasanas lidzeklis. Visus
produkta elementus nepiecieSams montét uz plakanas virsmas. Aprikojums nav pievienots. | EST Kasutamiseks iksnes kodumajapidamises. Puhastamine: sooja
vee, detergendi ja pehme lapiga. Kdik toote elemendid tuleb paigaldada tasasel alusel. Tarvikuid ei ole komplektis. | UA [ina no6yToBoro Bukopucranus. Pekomenpauii
no AOrnAAy: YACTUTU 3a JOMOFOK M'AKOI CepBeTKM TeNJo BOAOK 3 OA0BAHHAM MUOUOro 3acoby. Bci enemeHnTn Bupo6y Heo6xigHo 36upaTu Ha piBHii
noBepXHi. IHCTpyMeHTH Ta akcecyapy He BXOAATb A0 KomnaeKTy. | RU [InA 6bIToBoOro ncnonb3oBaHuaA. PekomMeHaLmum no yXody: YACTUTb C MOMOLLbI0 MATKOI TKaHeBOI
candeTku Tennoil Bogoil ¢ fobaBneHUM MotoLLero cpeCTBa. Bce anemeHTbl M3enua Heo6xoAMMOo cobupaTh Ha NAOCKOI MOBEPXHOCTH. IHCTPYMEHTI Ta akcecyapy He BXOAATb 110
komnnekTy. | BG MpeanumHo 3a fomaiuHa ynotpeba. llouncrBaHe: ¢ xnafka Boja, NOYNCTBALLO CPeACTBO M MeKa rbba. Bcuuku enemeHTH Ha npoAyKTa TpA6Ba
/Aa ce MOHTUpAT BbPXY NNOCKa NOBbPXHUHA. AKcecoapuTe He ca BKAIoYeHMU. | AL Vetém pér pérdorim né shtépi. Pastrimi: me ujé té vakét dhe detergjent dhe njé peceté té
buté. Mblidhni té gjithé pérbérésit e produktit né njé sipérfaqe té sheshté. Aksesorét nuk pérfshihen. | NO For bruk i hjemmet. Monter hver enkelt del pa et flatt underlag.
Produktet skal kun rengjores med sape, vann og en myk klut. Tilbehor er ikke inkludert. | FI Kotikayttdon. Kokoa tasaisella alustalla. Puhdistukseen saa kayttaa
ainoastaan saippuaa, vettd ja pehmeda liinaa. Lisatarvikkeet eivét sisally pakkaukseen. | DK Til brug i hjemmet. Saml venligst hver del pa en flad overflade. Produktet
bor kun renggres med sabe, vand og en blgd klud. Tilbehor er ikke inkluderet. | SE For hemmabruk. Vénligen montera varje del pd en plan yta. Produkten bor endast
rengdras med tval, vatten och en mjuk trasa. Tillbehor ingdr ej.



PL Produkt odporny na czynniki atmosferyczne. | HU A termék ellenall a Iégkori tényezdknek. | CZ Produkt odolny viici atmosférickym vlivim. | SK Vyrobok je
odolny na poveternostné vplyvy. | SLO lzdelek je odporen proti vremenu. | RO Produs rezistent la factorii atmosferici. | HR/BIH Proizvod je otporan na razne
atmosferske uvjete. | SRB Proizvod je otporan na atmosferske faktore. | LT Produktas atsparus atmosferos poveikiui. | LV Produkts ir noturigs uz atmosféras
apstaklu iedarbibu. | EST Toode on vastupidav ilmastikutingimustele. | UA MpopykT cTiiikuii so BnAnBy atmocpeprux paktopi. | RU MpopykT ycToituns
0 k aTMochepHbIM Bo3geiicTBuaM. | BG MpoayKTHT e ycToituuB Kbm atmochephu paktopu. | AL Produkti éshté rezistent ndaj kushteve té motit. | NO Det er
veerbestandig. | Fl Tamd tuote on sdankestava. | DK Det er modstandsdygtigt over for atmosfariske pavirkninger. | SE Tal ddliga vaderfarhéllanden.

PL Trzymaj zamkniete (ktddka nie dotaczona w zestawie). | HU Zarva tartani (a lakat nincs mellékelve). | (Z Nechdvat zam¢cené (visaci zamek neni souasti balent).

| SK Nechavat zamknutii (visacia zamka nie je si¢astou balenia). | SLO DrZite zaprto (kljucavnica niv setu). | RO Tineti Inchis (lacatul nu este anexat). | HR/

BIH Drite zakljuano (lokot nije ukljucen). | SRB Cuvati zatvoreno (katanac nije u kompletu). | LT Laikyti uidaryta (néra pridétos spynos). | LV Turét aizslégtu

g (piekarama slédzene nav pievienota). | EST Hoida lukustatuna (lukku ei ole komplektis). | UA Tpumatu 3akputum (3amok He gopaernbca). | RU [lepxats
3aKpbITbIM (3aMOK He npunaraecs). | BG [ipbiTe 3aTBopeH (KaTuHap He npunoxeH kbm komnnekra). | AL Mbani té mbyllur (nuk pérfshihet asnjé dry).
| NO Hold last (hengelas ikke inkludert). | FI Pid lukittu (riippulukko ei sisally toimitukseen). | DK Hold last (haengelas medfalger ikke). | SE Hll 1dst (hanglds
ingdr inte).
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PLPRZYGOTOWANIE MIEJSCA DO MONTAZU | HU OSSZESZERELESI HELY ELGKESZITESE | CZ PRIPRAVA MISTA NA MONTAZ | SK PRIPRAVA MIESTA PRE MONTAZ | SLO PRIPRAVA
MESTA MONTAZE | RO PREGATIREA LOCULUI PENTRU MONTAJ | HR/BIH PRIPREMA MJESTA ZA MONTAZU | SRB PRIPREMA MESTA ZA MONTAZU | LT MONTAVIMO VIETOS
PARUOSIMAS | LV MONTAZAS VIETAS SAGATAVOSANA | EST PAIGALDUSKOHA ETTEVALMISTAMINE | UA MIAFOTOBKA MICLIA I MOHTAXKY | RU MO/ATOTOBKA MECTA
LINA MOHTAXA | BG M3PABHETE TEPEHA | AL PERGATITJA E VENDIT TE MONTIMIT | NO KLARGJORING AV PLASSEN | FI VALMISTELU | DK FORBEREDELSE AF OMRADE
| SE PLATSFORBEREDELSE

PLWyréwnacgrunt. | HU Kiegyenliteni a talajt. | CZ Vyrovnejte podklad. | SK Vyrovnajte zem. | SLO Izravnajte podlago. | RO Nivelati solul. | HR/BIH Poravnajte tlo. | SRB Poravnajte
tlo. | LT Klyginti grunta. | LV Iztaisnot grunti. | EST Tasandage pinnast. | UA BupiBHaTH rpyHT. | RU BbipoBHaTb rpyHT. | BG HUBenupaHe Ha noBbPXHOCTTa Ha NOBBPXHOCTTA.
| AL Niveloni sipérfagen. | NO Planér omradet. | Fl Tasoita maan pinta. | DK Niveller jordoverfladen. | SE Jimna ut markytan.
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PL PRZED ROZPOCZECIEM MONTAZU | HU AZ OSSZESZERELES MEGKEZDESE ELOTT | CZ PRED ZAHAJENIM MONTAZE | SK PRED ZACATIM MONTAZE | SLO PRED MONTAZO | RO INAINTE
DE INCEPEREA MONTAJULUI | HR/BIH PRIJE POCETKA MONTAZE | SRB PRE POCETKA MONTAZE | LT PRIES MONTAVIMO PRADZIA | LV PIRMS MONTAZAS SAKUMA | EST ENNE
PAIGALDAMIST | UA MEPLL HIXX MOYMHATW MOHTAM | RU IPEXIE YEM HAYMHATH MOHTAX | BG MPEM 3AMIOYBAHE HA MOHTAMA | AL PARA MONTIMIT | NO FGR DU BEGYNNER
MONTERINGEN | FI ENNEN KOKOAMISEN ALOITTAMISTA | DK F@R DU BEGYNDER SAMLINGEN | SE INNAN MONTERINGEN PABORJAS

PL Nalezy zapoznac sie z zaleceniami w zakresie bezpieczeristwa umieszczonymi na koficu tej instrukgji. Przed przystapieniem do montazu nalezy zapoznad sie zinstrukcja. Montaz wszystkich
elementéw powinien by¢ wykonany zgodnie z instrukgja. Nie nalezy pomija¢ zadnego z etapéw. | HU Ismerkedjen meg az itmutaté végén talalhatd biztonsagi ajanlasokkal.
Az osszeszerelés megkezdése elott ismerkedjen meg az itmutatdval. Az elemek 0sszeszerelését az itmutatonak megfelelden kell végrehajtani. Az 6sszeszerelés egyik
szakaszat sem szabad kihagyni. | (Z Pectéte si viechny bezpecnostni pokyny uvedené na konci tohoto ndvodu. Pfed zahdjenim montaze si prectéte tento navod. Montaz veskerych dili
musi byt provedena podle névodu. Nevynechdvejte Zadnou z fazi. | SK Pozrite sa prosim na pokyny k bezpeénosti umiestnené v zadnej asti tohto navodu. Pred montazou
oboznamte sa s navodom. MontaZ vSetkych komponentov by mala byt vykonana v siilade s navodom. Nevynechavajte Ziadne kroky. | SLO Pazljivo preberite varnostne
smernice, ki so na koncu tega prirocnika. Pred montazo preberite navodila. Vse elemente je treba montirati skladno z navodili. Ne spregledajte nobenega koraka. | RO Trebuie sa cititi
recomandarile cu privire la siguranti de la sfarsitul acestor instructiuni. inainte de a incepe montajul cititi instructiunile. Montajul tuturor pieselor trebuie realizat
in conformitate cu instructiunile. Nu omiteti nicio etapa. | HR/BIH Molimo pogledajte sigurnosne upute navedene na kraju ovog prirucnika. Prije montaZe pro(itajte upute. Montaza
svih dijelova mora biti izradena u skladu s uputama. Ne zaobilaziti nikakve korake. | SRB Molimo vas da pogledate preporuke za bezbednost koje se nalaze u zadnjem delu ovog
priruénika. Pre montaze procitajte uputstva. Montaza svih delova treba da bude obavljena u skladu sa uputstvom. Ne preskacite bilo koji od koraka. | LT Reikia susipazinti
su saugumo nurodymais, kurie yra patalpinti Sios instrukcijos pabaigoje. PrieS montavima reikia susipazinti su instrukcija. Visy elementy montavimas turi biiti atliktas pagal instrukcija.
Negalima praleisti nei vieno etapo. | LV NepiecieSams iepazities ar drosibas noradijumiem uzradities $is instrukcijas beigas. Pirms montazas sakuma nepiecieSams
iepazities ar instrukciju. Visu elementu montazu nepiecieSams veikt saskana ar instrukciju. Nedrikst izlaist nevienu posmu. | EST Tutvuge kdesoleva juhendi [3puosas toodud
ohutusjuhistega. Enne paigaldamise alustamist tutvuge juhendiga. Koikide elementide paigaldamist tuleb teostada vastavalt juhendile. Arge jatke vahele iihtegi etappi. | UA Heo6xigHo
03HANOMMUTUCA 3 PeKOMeHAALiAMM No TeXHiLi 6e3neku, npusefeHUMU B KiHUi Wi€i iHCTPYKUii. Mepw HiXK NpucTynatn 4o MOHTaXy, HeoOXiaHO o3HaomuTUCA
3iHcTpyKui€to. MoHTax ycix enemeHTiB Mae 6yTu BUKOHaHMI 3rigHo 3 iHCTpYKui€to. XKopeH 3 eTaniB MoHTaxXy He mae 6yTu nponywenuii. | RU Heobxoaumo 03HakoMuTbeA
C peKoMeHZaLMAMIN N0 TeXHUKe 6e30MacHOCTM, NPUBELEHHBIMU B KOHLE JaHHOT0 PyKoBOACTBA. pex e uem MpUCTYNaTh K MOHTaXY HeoOX0ZMMO 03HAaKOMUTBCA C PYKOBOACTBOM.
MoHTax BCex IneMeHTOB JOMKeH GbiTb BbINOHEH CONacHO pyKOBOACTBY. Hi 0ZuH U3 3TanoB He JomxeH GbiTb nponyLueH. | BG 3ano3HaiiTe ce ¢ npeanucaHuATa 3a 6esonacHocr,
NocoyeHu B Kpas Ha MHCTPYKuuATa. [Ipeau 3anoyBaHe Ha MOHTaXKa 3aib/KUTENHO Ce 3ano3HaliTe C MHCTPYKLMATA. MOHTaXbT Ha BCUUKM eneMeHTH TpAGBa Aa 6bae
U3BBPLUEH CbIACHO MHCTPYKLUATA. He TpAGBa Aa ce u36arBa unu cnectaBa HUKoii ot etanuTe. | AL Sigurohuni qé té lexoni masat paraprake té sigurisé né fund té kétij manuali.
Lexoni udhézimet para se té vazhdoni me montimin. Montimi i t€ gjithé pérbérésve duhet té béhet né pérputhje me udhézimet. Mos kapérceni asnjé nga hapat. | NO Les retningslinjene
for sikkerhet pa slutten av denne veiledningen. or du begynner monteringen, les instruksjonene. Monter alle delene i henhold til instruksjonene i denne
veiledningen. Ikke hopp over noen trinn. | Fl Lue turvaohjeet tamdn ohjeen lopussa. Ennen kuin alat koota, lue ohjeet. Kokoa kaikki osat tdssa kayttdohjeessa
olevien ohjeiden mukaisesti. Ald jata mitaan vaihetta véliin. | DK Las retningslinjerne for sikkerhed sidst i denne manual. Fer du begynder monteringen, las
instruktionerne. Saml alle dele efter anvisningerne i denne manual. Spring ikke nogen skridt over. | SE Lis riktlinjerna for sakerhet i slutet av denna handbok.
Innan du pabdrjar monteringen, Ias instruktionerna. Montera alla delar enligt anvisningarna i denna handbok. Hoppa inte dver nagra steg.




PLWYMAGANE NARZEDZIA | HU SZUKSEGES SZERSZAMOK | CZ POTREBNE NARADI | SK POTREBNE NARADIE | SLO POTREBNO ORODJE | RO UNELTE NECESARE | HR/BIH POTREBAN ALAT
| SRB POTREBAN ALAT | LT REIKALINGI JRANKIAI | LV NEPIECIESAMIE INSTRUMENTI | EST VAJALIKUD TOORIISTAD | UA HEOBXIAHI IHCTPYMEHTH | RU HEOBXOAVMbIE UHCTPYMEHTbI
| BG HYKHW MHCTPYMEHTM | AL VEGLAT E NEVOJSHME | NO NGDVENDIG VERKT@Y | FI TARVITTAVAT TYOKALUT | DK N@DVENDIGT VARKT®) | SE NODVANDIGA VERKTYG
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O O PL DO MONTAZU POTRZEBNE SA DWIE 0SOBY | HU A SZERSZAMOS HAZ 0SSZESZERELESEHEZ LEGALABB KET EMBERRE VAN SZUKSEG | (Z K MONTAZI JSOU
[m POTREBA DVE 0SOBY | SK K MONTAZI SU POTREBNE DVE 0SOBY | SLO ZA MONTAZO STA POTREBNI DVE OSEBI | RO PENTRU MONTAJ SUNT NECESARE DOUA

PERSOANE | HR/BIH MONTAZA TRAZI DVIJE 0SOBE | SRB ZA MONTAZU SU POTREBNE DVE OSOBE | LT MONTAVIMUI REIKALINGI DU ZMONES | LV MONTAZAI
NEPIECIESAMI DIVI CILVEKI | EST PAIGALDAMISEKS ON VAJA KAHT ISIKUT | UA iNAl 36UPAHHA NOTPIBHI ABI JIOANUHN | RU 119 CBOPKI TPEBYHOTCA 1BA
YENOBEKA | BG 3A MOHTAM CA HEOBXOAVUMM ABE JIULIA | AL PER MONTIMIN DUHEN DY PERSONA | NO MONTERING KREVER TO PERSONER | FI KOKOAMISEEN
TARVITAAN KAKSI HENKILOA | DK SAMLINGEN KRAVER TO PERSONER | SE FOR MONTERING BEHOVS TVA PERSONER

PLCZESCI | HU RESZEI | CZ DILY | SK CASTI | SLO ELEMENTI | RO PIESELE | HR/BIH DIJELOVI | SRB DELOVI | LT DALYS | LV DALAS | EST ELEMENDID | UA YACTUHM | RU YACTY | BG YACTH
| AL PJESET | NO DELER | FI OSAT | DK DELE | SE DELAR

PL Wszystkie elementy nalezy wyciagnac¢ z opakowania (-an) i roztozy¢ na uprzednio przygotowanej do pracy powierzchni. Dla fatwiejszej identyfikagji czesci oznaczone sq literami.
| HU Az Gsszes elemet ki kell venni a csomagolas(ok)bdl és lehelyezni egy elézéleg kialakitott feliiletre. Az alkatrészeket a konnyebb beazonositas céljabol betiikkel
musia byt vybraté z obalu (-ov) a zloZené na vopred pripravenej pracovnej ploche. Pre lahSiu identifikaciu su diely oznacené pismenami. | SLO Vse elemente potegnite
iz embalaze (embala?) ter jih poloZite na prej pripravijeni delovni povrsini. Elementi so oznaceni z ¢rkami za lazjo identifikacijo. | RO Toate piesele trebuie scoase din ambalaj (-aje)
si agezate pe suprafata pregatita in prealabil pentru lucru. Pentru identificarea mai facila piesele sunt marcate cu litere. | HR/BIH Svi predmeti moraju biti izvuceni
iz pakiranjairasprostrti na prethodno pripremljenu radnu povrsinu. Radilak$eg prepoznavanja dijelovisu oznacenislovima. | SRB Sve delove izvaditeiz pakovanjai stavite na prethodno
pripremljenu radnu povrsinu. Za laksu identifikaciju delovi su 0znaceni slovima. | LT Visus elementus reikia iSimti i$ pakuotés (-Ciy) ir sudéti ant anksciau darbui paruosto pavirsiaus.
Norint palengvinti identifikavima dalys yra pazymétos raidémis. | LV Visus elementus nepiecieSams iznemt no iepakojuma (-iem) un izvietot uz ieprieks sagatavotas darba
virsmas. Identifikacijas atviegloSanai dalas ir apzimétas ar burtiem. | EST Vdtke kdik elemendid pakendi(te)stja pange need eelnevalt tocks ettevalmistatud pinnale. Identifitseerimise
lihtsustamiseks on osad margistatud tahtedega. | UA Yci npegmeTtn matoTb 6yTi BUTATHYTI 3 ynakoBky (-ok) i po3knapeHi Ha 3a3fanerigb niarotoBneHiii po6ouiii noBepxHi.
[ina nonerweHHs ineHTudikavii yacTuHn nosHaueHi 6yksamu. | RU Bce npeameTsl B0MKHbI ObiTb U3BNIEUEHDI U3 YIAKOBKM (-0K) 1 pa3ioxeHbl Ha 3apaHee NoAroToBNeHHoi paboyeii
NoBepXHOCTI. [InA 06neryeHns uaeHTUdUKaLMmM yactv 0603HaueHbl Gyksamu. | BG Bcuuku enementy TpabBa Aa ce M3BapAT OT ONaKoBKaTa (ONaKoBKMUTE) U ia ce pa3nonoxar
BbpPXY NPeAiBapUTENHO NOAroTBeHaTa 3a paboTa NoBbPXHIHA. 3a NO-NECHOTO UM pa3no3HaBaHe, YacTuTeca 0603HaueHu ¢ 6ykBu. | AL Higni té gjithé pérbérésit nga paketimi
dhe vendosini né sipérfagen e pérgatitur mé paré. Pjesét jané té shénuara me shkronja pér identifikim mé té lehté. | NO Ta alle delene ut av pakken(e) og spre dem ut pa en ryddig
arbeidsflate. Det er trykket kodehokstaver pa alle delene, sa de er lette a identifisere. | Fl Ota kaikki osat pakkauksesta ja levitd ne puhtaalle tyGtasolle. Jokaisessa osassa on
tunnistekirjaimet, joiden avulla ne on helppo tunnistaa. | DK Fjern alle dele fra pakken/pakkerne, og spred dem ud pé en ren arbejdsflade. Kodebogstaver er trykt pa hver del
for nem identifikation. | SE Ta fram alla delar fran forpackningen(s) och sprid ut dem pa en ren arbetsyta. Kod-bokstaver finns tryckta pé varje del for enkel identifiering.

PL Opakowanie moze zawierac réwniez dodatkowe mate czesci, ktore moga by¢ wykorzystane jako czescizamienne. | HU A csomagolas tovabbi kis elemeket tartalmazhat, amelyeket
alkatrészként lehet felhasznalni. | (ZV obalu miZete najit také dalsi malé dily, které miZete vyuZit jako nahradni. | SK Obal méZe obsahovat aj dalSie malé ¢asti, ktoré mozu byt
pouZité ako nahradné diely. | SLO Embalaza lahko vsebuje neke dodatne majhne elemente, da se jih uporabi kot rezervne dele. | RO Ambalajul poate contine, de asemenea, piese
mici care pot fi utilizate ca piese de schimb. | HR/BIH Pakiranje moZe takoder sadrZati dodatne male dijelove koji se mogu koristiti kao rezervne dijelove. | SRB Pakovanje moze
takode da sadrzi dodatne sitne delove koji se mogu koristiti kao rezervne delove. | LT Jpakavime gali buti papildomos mazos dalys, kurios gali biti panaudotos kaip atsarginés
dalys. | LV lepakojuma var atrasties ari papildus mazas detalas, kuras var izmantot ka rezerves dalas. | EST Pakend v6ib sisaldada ka vaikseid téiendavaid elemente, mida voib
kasutada varuosadena. | UA YnakoBKka moxe MiCTUTM TaKoX A0AaTKOBI APiGHi YacTUHU, AIKi MOXKYTb 6y Ty BUKOPUCTaHi AK 3anacHi YacTuhm. | RU YnakoBka MOXeT cofiepxaTb
TaKe AONONHUTENbHbIE MENKME YacTu, KOTOpble MOryT BbiTb MCMONb30BaHbI B KaueCTBe 3anackbix yacTeii. | BG B onakoBKaTa Moxe Aa ca BKIOYEH! CblLio Taka AOMbAHUTENHN
Manku enemeHTH, KOUTO Morat ia 6bpaT u3non3BaHu Kato yacTy 3a noamsHa. | AL Paketa mund té pérmbajé gjithashtu pjesé té tjera té vogla qé mund té pérdoren si rezervé.
| NO Pakken kan inneholde noen ekstra smadeler som kan brukes som reservedeler. | FI Pakkaus voi sisaltaa joitakin ylimaaraisi pienid osia varaosiksi. | DK Der kan vaere
ekstra sma dele i pakken til brug som reservedele. | SE Forpackningen kan innehalla ndgra extra smadelar for anvéndning som reservdelar.

PL Sposdb montazu (rysunki) oraz wykaz czesci znajduja sie w gtownej instrukgji. | HU Az dsszeszerelés médja (rajzok) és az alkatrészlista a fg kézikonyvben talalhaté. | (Z Zpisob
montaZe (vykresy) a seznam dildi najdete v hlavnim navodu. | SK Spdsob montaze (obr.) a zoznam dielov sti uvedené v hlavnom navode. | SLO Nacin montaze (risbe) in seznam
delov najdete v glavnih navodilih. | RO Modul de instalare (desene) si lista pieselor pot fi gsite in instructiunile de baza. | HR/BIH Nacin montaze (crtezi) i spisak dijelova nalaze
se u glavnim uputama. | SRB Nacin montaze (crteZi) i spisak delova nalaze se u glavnom uputstvu. | LT Surinkimo bada (bréZinius) ir daliy saraa rasite pagrindinéje instrukcijoje.
| LV Montazas aprakstu (raséjumus) un detalu sarakstu var atrast galvenaja rokasgramata. | EST Paigaldamise viis (joonised) ja osade loetelu on esitatud peajuhendis. | UA
Cnoci6 36upanHA (KpecneHHs) Ta nepenik feTaneil MOXHa 3HaiTH B OCHOBHIil iHCTPYKLL. | RU (Noco6 MoHTaXa (uepTexu) 1 nepeyeHb KOMNOHEHTOB COAEPXATCA B MaBHOI
MHCTPYKLwu. | BG HaumH 3a MOHTax (PUCYHKM) M CNUCHK C YacTUTE ce HAMUPAT B 0CHOBHaTa MHCTPYKuMA. | AL Metoda e montimit (vizatimet) dhe lista e pjeséve mund té gjenden
né udhézimet kryesore.| NO Monteringsmetode (tegninger) og deleliste finnes i hovedhandboken. | Fl Kokoonpanotapa (piirustukset) ja osaluettelo I6ytyvat paakasikirjasta. | DK
Samlingsmetoden (tegninger) og styklisten findes i hovedmanualen. | SE Monteringsanvisningar (ritningar) och reservdelslista finns i huvudmanualen.



PL UWAGA: Ze wzgledu na uwarunkowania wynikajace z procesu produkgji, po ztozeniu produktu jego rzeczywisty rozmiar moze nieznacznie réznic sie od wymiarow podanych w specyfikacj.
| HU FIGYELEM: A gyartasi folyamathol adédo kdriilmények miatt a termék dsszecsukasa utan a tényleges mérete kismértékben eltérhet a specifikacicban megadott
méretektdl. | (Z POZOR: Vizhledem k podminkdm vyplyvajicim z vjrobniho procesu se po slozeni produktu miize jeho skutetny rozmér mimé lisit od uvedenyich rozmérd ve specifikaci. | SK
POZNAMKA: Vzhladom na podmienky vyplyvajiice z vjrobného procesu sa po zloZeni produktu mdze jeho skutoény rozmer mierne lisit od uvedenyich rozmerov v $pecifikacii.
| SLO POZOR: Zaradi pogojev, ki izhajajo iz proizvodnega procesa, se lahko po zlaganju izdelka njegova dejanska velikost nekoliko razlikuje od navedenih mer v specifikaciji. | RO ATENTIE: Din cauza
conditiilor rezultate din procesul de productie, dupa plierea produsului, dimensiunea real a acestuia poate diferi usor fata de dimensiunile date in caietul de sarcini. | HR/
BIH NAPOMENA: Zbog uvjeta koji proizlaze iz procesa proizvodnje, nakon preklapanja pretinca za odlaganje, njegova stvarna velicina moZe se neznatno razlikovati od datih dimenzija u specifikaciji|
SRB NAPOMENA: Zbog uslova koji proizilaze iz procesa proizvodnje, nakon preklapanja proizvoda, njegova stvarna velicina moze se neznatno razlikovati od datih dimenzija u
specifikaciji. | LT SVARBU: Dél gamybos proceso salygu, sulenkus produkta, tikrasis jo dydis gali Siek tiek skirtis nuo pateikty matmeny specifikacijoje. | LV UZMANIBU: RaZo3anas procesa radito
apstaklu dél, péc produkta salocisanas ta faktiskais izmérs var nedaudz atikirties no noraditajiem izmériem specifikacija. | EST MARKUS: Tootmisprotsessist tulenevate tingimuste
tottu voib parast toote kokkuvoldimist selle tegelik suurus veidi erineda antud madtudest spetsifikatsioonis. | UA MPUMITKA: Yepe3 ymoBu, noB'a3aHi 3 BUpo6HUYMM NpoLiecom, nicns
CKNaiaHHs NpoAyKTY ioro GakTUUHMII po3mip MoXKe AelLlo Bifpi3HATMCA Bij HaBefeHUX po3mipis B cneumdikauii. | RU MPUMEYAHNE: 13-3a ycnoBuil npou3BoaCTBEHHOrO NpoLiecca
nocne CkNablBaHA NPOAYKTA ero GaKTUYECKIii pa3Mep MOXET HE3HAUUTENbHO OTAIMUYATBCA OT YKa3aHHbIX pasmepoB B cneundukauuy. | BG BHUMAHUE: Mopaau ycnoBusATa, npousTuYaLLyy
0T NpoU3BOACTBEHUA NpoLeC, Cef (rbBaHe Ha NPOAYKTa, AeiCTBUTENHUAT My pasmep MOXe NIeKo [ ce pasnuyaBa oT NocoYeHuTe pasmepu B cneuudukaumara. | AL
SHENIM: Pér shkak té kushteve qé rezultojné nga procesi i prodhimit, pas palosjes sé produktit, madhésia e tij aktuale mund té ndryshojé pak nga dimensionet e dhéna né specifikim. | NO MERK:
Pa grunn av forhold som er et resultat av produksjonsprosessen, etter sammenlegging av produktet, kan dets faktiske storrelse avvike noe fra de oppgitte dimensjonene
i spesifikasjonen. | FI HUOMAUTUS: Valmistusprosessista johtuvista olosuhteista johtuen tuotteen koko voi poiketa hieman annetuista mitoista eritelmassa. | DK BEMARK: Pa grund
af forhold som felge af produktionsprocessen, efter foldning af produktet, kan dets faktiske storrelse afvige en smule fra de angivne dimensioner i specifikationen.
| SE0BS: P& grund av forhéllanden som dr ett resultat av produktionsprocessen, efter att produkten har vikts, kan dess faktiska storlek skilja sig ndgot frén de angivna matten i specifikationen.

PL OPCJA A | HU OPCIO A | CZ MOZNOST A | SK VOLITEENE A | SLO OPCIJA A | RO OPTIUNEA A | HR/BIH OPCIJA A | SRB OPCIJA A | LT PARINKTIS A | LV VARIANTS A | EST VERSIOON
A|UAOMLIA A |RUOMLNA A|BGU3BOP A | ALOPSIONI A | NO ALTERNATIV A | FI VAIHTOEHTO A | DK ALTERNATIV A | SE ALTERNATIV A

PL MOCOWANIE DO FUNDAMENTU | HU ROGZITESE AZ ALAPZATRA | CZ PRIPEVNENI K ZAKLADOM | SK UPEVNENIE K ZAKLADNI | SLO PRITRDITEV DO TEMELJEV | RO FIXAREA
PE FUNDATIE | HR/BIH PRICVRSCIVANJE NA BAZU | SRB PRICVRSCIVANJE NA TEMELJ | LT MONTAVIMAS PRIE PAGRINDO | LV STIPRINASANA PIE PAMATA | EST KINNITAMINE
VUNDAMENDILE | UA KPINIEHHA 30 OYHAAMEHTY | RU KPEM/IEHWE K OYHOAMEHTY | BG 3AKPEMBAHE KbM OCHOBATA | AL MONTIMI NE THEMELE | NO FESTE TIL FUNDAMENTET
| FIKIINNITTAMINEN PERUSTAAN | DK SIKRING TIL ET FUNDAMENT | SE SAKRA | EN GRUND

PL Montaz schowka narzedziowego do podstawy za pomoca odpowiednich $rub w wyznaczonych miejscach w podtodze (brak $rub w zestawie). | HU A szerszamtarolé alapzatra
rdgzitése a megfelel6 csavarokkal az aljzaton kijeldlt helyeken (a készlet csavarokat nem tartalmaz). | (Z Montaz kiilny na nafadi zdkladim pomoci vhodnyich Sroub na
vyznacenych mistech v podlaze (Srouby nejsou soucasti sady). | SK Montaz kéIne na naradie zakladni pomocou prislusnych skrutkiek na uréenych miestach v podlahe (sada
neobsahuje skrutky). | SLO MontaZa ute za orodje do osnove s pomocjo ustreznih vijakov privitih v oznacenih mestih v tleh (set ne vsebuje vijakov). | RO Montajul depozitului pentru
unelte pe fundatie cu suruburi adecvate in locurile marcate din stratul de support (suruburile nu sunt in dotare). | HR/BIH Pri¢vricivanje skrovista za alat na podlogu na
oznacena mjesta u podu s odgovarajucim vijcima (u setu nema vijaka). | SRB Montaza skladista za alat na temelj sa odgovarajucim zavrtnjima u odredenim mestima na
podu (usetu nema zavrtnja). | LT Montavimas jrankiy sléptuvés prie pagrindo atitinkamais varZtais, grindyse pazymeétose vietose (rinkinyje varZty néra). | LV Montaza instrumentu
glabatuves pie pamatnes ar atbilstosu skrivju palidzibu gridas atzimétas vietas (skruves nav komplekta). | EST Paigaldamine tdoriistade hoiuruumile aluspinnale vastavate
kruvide abil margistatud kohtades porandal (kruvisid ei ole komplektis). | UA KpinneHHs cXoBaHKM AnA iHCTPYMEHTIB 40 OCHOBY 3a ;ONOMOTOI0 BiNOBIAHUX IBUHTIB B
cneuianbHo BigBeAeHUX MicUAX Y Nianosi (BUHTYU He BXoAATb A0 KomnnekTy). | RU KpenneHue TaitHika Ana MHCTPYMEHTOB OCHOBAHMIO C MOMOLLbIO MOAXOAALIMX BUHTOB
B CMIELManNbHO OTBEJEHHbIX MECTaX B NONY (BUHTbI HE BXOAAT B KOMMNEKT). | BG MOHTaX Ha XpaHUNMLLETO 3a MHCTPYMEHTU KbM 0CHOBATa C NOMOLYTA Ha CbOTBETHUTE
BUHTOBE Ha 0603HaueHUTe MecTa KbM Nopa (HAMa BKJlOYEHN BUHTOBe B KomnnekTa). | AL Instaloni depojén e magazinimit né bazé duke pérdorur vida té pérshtatshme
né vendet e caktuara né dysheme (vidat nuk pérfshihen). | NO Installer verktgyskap til basen med passende skruer pa anviste steder pa gulvet (skruer er ikke inkludert).
| FI Asenna tydkalukaappi alustaan sopivilla ruuveilla lattialle mé&aréttyihin paikkoihin (ruuvit eivét sisally toimitukseen). | DK Installer varktejsskab pa bunden ved hjalp af
passende skruer pa anviste steder pa gulvet (skruer medfalger ikke). | SE Montera verktygsskapet pa basen med lampliga skruvar pé avsedda stallen pd golvet (skruvar ingar j).
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PL OPCJA B | HU OPCIO B | (Z MOZNOST B | SK VOLITEENE B | SLO OPCIJA B | RO OPTIUNEA B | HR/BIH OPCIJA B | SRB OPCIJA B | LT PARINKTIS B | LV VARIANTS B | EST VERSIOON
B| UA OMLIA B | RU OMLIA B | BG U3BOP B | AL OPSIONI B | NO ALTERNATIV B | FI VAIHTOEHTO B | DK ALTERNATIV B | SE ALTERNATIV B

PL Patki | HU Polcok | CZ Police | SK Police | SLO Police | RO Rafturi | HR/BIH Police | SRB Police | LT Lentynos | LV Plaukti | EST Riiulid | UA Monuui | RU Monkw | BG PadToBe
| AL Raftet | NO Hyller | FI Hyllyt | DK Hylder | SE Hyllor

PL Opcjonalnie jako pdtke mozna wykorzysta¢ drewniana deske. | HU Opcionalisan polcnak fadeszkat hasznalhat. | (Z Volitelné Ize jako polici pouZit dievénou desku. | SK Volitelne
mozno ako policu pouZit drevent dosku. | SLO Kot polico lahko opcijsko uporabite leseno desko. | RO Optional, ca raft puteti folosit o scandura de lemn. | HR/BIH Po Zelj,
umjesto police se moze koristiti drvena ploca. | SRB Opciono kao polica moze se koristiti drvena daska. | LT Pasirinktinai kaip lentyna galima iSnaudoti medine lenta. | LV Opcionali
par plauktu varizmantot koka déli. | ESTVajadusel vdib riiulina kasutada puidust laudu. | UA ik onwjito, B AKocTi nonuwi MoxHa BUKOpUCTOBYBaTH fiepeB’aHy Aoky. | RU Kak
OMLYH0, B KAUECTBE NOMKI MOXHO UCNIONb30BATH fiepeBaHHyI0 AocKy. | BG iMa Bb3MOMXKHOCT 3a 3aKynyBaHe Ha AbpBeHa AibcKa, KOATO Aia ce U3NON3Ba Kato padr. | AL Nése
zbuloni se depoja nuk &shté né nivel, pérdorni distancatoré né té dyja anét e depos ose derés. | NO En treplanke kan kjopes etter anske og brukes som hylle. | Fi Lisitarvikkeena
voidaan ostaa puulankku ja kdyttdd sité hyllynd. | DK Det er muligt at kebe et braet og bruge det som en hylde. | SE Det gér att kipa till en traplanka och anvénda som en hylla.

HORIZONTAL SHED

3.2cm 177.5cm
1.5 H 69.9"

Max.
25kg/551b.
per shelf

PL OPCJA C| HU OPCIO C | (Z MOZNOST C | SK VOLITEENE C | SLO OPCIJA C| RO OPTIUNEA C | HR/BIH OPCIJA C | SRB OPCIJA C | LT PARINKTIS C | LV VARIANTS C | EST VERSIOON C
| UAOMLYIA €| RUONUKA C| BG U3BOP C| AL OPSIONI C| NO ALTERNATIV C | FI VAIHTOEHTO C | DK ALTERNATIV C | SE ALTERNATIV C

HORIZONTAL SHED




PL OPCJA D | HU OPCIO D | (Z MOZNOST D | SK VOLITELNE D | SLO OPCIJA D | RO OPTIUNEA D | HR/BIH OPCIJA D | SRB OPCIJA D | LT PARINKTIS D | LV VARIANTS D | EST VERSIOON D
| UAONLYIA D | RUONUKA D | BG U3BOP D | AL OPSIONI D | NO ALTERNATIV D | FI VAIHTOEHTO D | DK ALTERNATIV D | SE ALTERNATIV D

PL Jedli stwierdzisz, ze schowek narzedziowy nie jest wypoziomowany, uzyj podktadek po obu stronach schowka lub drzwi. | HU Ha ugy talalja, hogy a szerszamtarolé nem vizszintes,
hasznaljon alatéteket a szerszamtarol6 vagy az ajté mindkét oldalan. | (Z Pokud zjistite, Ze kiilna na néfadi neni rovnd, pouZijte podlozky na obou stranéch kiilny nebo dvefi. | SK Ak zistite,
7e kéliia na naradie nie je vyrovnana, pouivajte podlozky na oboch stranch kéliiy alebo dveri. | SLO Ce ugotovite, da uta za orodje ni ravna, uporabite podlozke na obeh straneh ute
ali vrat. | RO Daca descoperiti ca depozitul pentru unelte nu este la nivel, utilizati saibe pe ambele parti ale depozitului sau usii. | HR/BIH Ako ustanovite da skroviste za alat nije
ravno, koristite podlozke s obje strane skladista ili vrata. | SRB Ako ustanovite da skladiste za alat nije ravno, koristite podlozke sa obe strane skladista ili vrata. | LT Jei pastebésite,
kad jsy irankiy sleptuve néra lygi, naudokite pagalvéles abiejose jrankiy dézés arba dureliy pusése. | LV Ja atklajat, ka jiisu instrumentu glabatuve nav lidzena, izmantojiet pamatnes
abas glabatuves vai durvju pusés. | EST Kui leiate, et teie tddriistade hoiuruum ei ole loodis, kasutage hoiuruumi vgi ukse mélemal killjel padjandeid. | UA flKuio B1 BUsiBHTe, 140 CX0BaHKa
ANA iHCTPYMeHTIB HepiBHa, BUKOPUCTOBYIiTe HaKNaAKK 3 060x GokiB cxoBaHky a6o aBepeit. | RU Eciiv Bbl 06HapyWTe, UTO TaiiHIUK AN UHCTPYMEHTOB CTOUT HEPOBHO, CMOMb3YiiTe
HaknagKkm c 06eux CTopoH TaitHuKa uiv 4eepu. | BG AKo ycTaHOBWTe, Ye XpaHUIULLETO 32 MHCTPYMEHTM He @ paBHo, U3NoN3BaiiTe NOAMOMKY OT ABETe CTPaHU Ha XPaHWIHLLETO UK
Bparara. | AL Nése véreni se depoja e magazinimit € veglave nuk éshté e niveluar, pérdorni podkaldé né t€ dy anét e depoja ose derés. | NO Hvis du finner ut at verktayskap ikke er vannrett,
bruk underlag pa begge sider av verktgyskap eller daren. | Fl Jos huomaat, ettd tyokalukaappi ei ole vaakasuorassa, kéytd alustat tydkalukaapin tai oven molemmilla puolilla. | DK Hvis du
opdager, at din vaerktgjsskab ikke er i vater, brug underlag pa begge sider af vaerktgjsskabet eller daren. | SE Om du upptacker att ditt verktygsskép inte ar jamn, anvand underlagg
pa bada sidor av verktygsskapet eller dorren.

VERTICAL SHED

X
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PL KONSERWACJA | HU KARBANTARTAS | CZ UDRZBA | SK URZBA | SLO VZDRZEVANJE | RO MENTENANTA | HR/BIH ODRZAVANJE | SRB ODRZAVANJI | LT PRIEZIURA | LV KONSERVACLJA
| ESTHOOLDUS | UA ROFAA | RU YXO/ | BG KOHCEPBALWA | AL MIREMBAJTIA | NO VEDLIKEHOLD | FI HUOLTO | DK VEDLIGEHOLDELSE | SE UNDERHALL

PL Nie wymaga konserwacji. Malowanie lub lakierowanie nie jest potrzebne. | HU Nem igényel karbantartast. Festés és lakkozas nem sziikséges. | (Z Nevyzaduje tdrzbu. Neni
potieba natirat ¢i lakovat. | SK NevyZaduje tdrzbu. Nie je nutné malovanie a lakovanie. | SLO Ne zahteva vzdrZevanja. Pleskanje in lakiranje nista nujna. | RO Nu necesita
intretinere. Vopsirea si lacuirea nu sunt necesare. | HR/BIH Ne zahtijeva odrZavanje. Bojanje i lakiranje nije potrebno. | SRB Ne zahteva odrZavanje. Bojenje i lakiranje nije
potrebno. | LT Nereikalauja jokios prieZidros. Dazymas ir lakavimas néra btinas. | LV Nav nepiecieSama apkope. Nav nepiecieSama krasosana un lakosana. | EST Ei vaja hooldust.
Vidrvimine ja lakkimine ei ole vajalikud. | UA He Bumarae TexniuHoro o6cnyroByBanHs. Hemae HeobxigHocri y dap6yBanHi ao nokputti nakom. | RU He Tpe6yer yxona. Her
Heo6X0/IMOCT B NOKpacke WU NOKPbITUM nakoM. | BG He u3nckBa nopAapbikka. He e Heo6xoaumo Gospuceane unn nakupane. | AL Nuk kérkon mirémbajtje. Lyerja nuk éshté
e nevojshme. | NO Ikke krever vedlikehold. Det er ikke ngdvendig med maling eller lakk. | FI Ei vaadi huoltoa. Maalaus tai lakkaus ei ole tarpeen. | DK Kraever ikke
vedligeholdelse. Maling eller lak er ikke nadvendigt. | SE Kréver inte underhall. Férg eller lack behdvs inte.

PL Dla ptynnego i dtugotrwatego dziatania, zalecane jest uzycie od czasu do czasu smaru na zawiasach pneumatycznych. | HU A sima és hosszan tarté hasznalhatdsag érdekében,
alkalmankeént kenje meg a teleszképokat. | (Z Pro hladké a dlouhodobé fungovani obcas naneste mazivo na pisty. | SK Pre hladké a dihodohé fungovanie obéas naneste
mazivo na piesty. | L0 Za gladko in dolgotrajno delovanje obcasno nanesite mazivo na amortizer. | RO Pentru o performanta constanta si de lunga durata, aplicatii ocazional
lubrifiant pe pistoane. | HR/BIH Za nesmetane i dugotrajne performanse povremeno nanesite mazivo na klipove. | SRB Za dugotrajnu upotrebu neophodno je da povremeno
podmazete Klipove amortizera. | LT llgam ir sklandziam naudojimui, periodiskai sutepti stimoklius tepalu. | LV ligsto3ai un vienmérigai lietosanai periodiski ieellojiet
virzulus ar smérvielu. | EST Sujuva ja pikaajalise tG tagamiseks kandke iihenduslilidele aeg-ajalt méérdedli. | UA [ins nnaBHoro Ta TpUBanoro KopucTyBaHHa nepiogu4Ho
— 3mauyiite Teneckonu. | RU [ns Gonee £onroBeuHoii 1 NNaHOi paBoTbl MexaHI3Ma, PEKOMEHEYETCA (Ma3aTb LUTOK MHEBMONpY>KUHbI (Ma3Koii. | BG 3a nnaBHo oTBapsHe u
AbITbT XUBOT MOMA NEPUOANYHO HaHaCAlTe cMa3Ka BbpXy GyTanata. | AL Pér performancé t€ qeté dhe afatgjaté, heré pas here aplikoni lubrifikant né pistona. | NO For jevn
og langvarig bruk, smer gassfjeerene med jevne mellomrom. | FI Varmistaakseen tasaisen ja kestavan operaation on suositeltavaa kayttdd rasvaa ilmasaranassa silloin tallgin.
| DK For en jaevn og langvarig drift anbefales det at bruge fedt pé lufthaengslet fra tid til anden. | SE For smidig och langvarig anvandning, smérj gasfiadrama med jamna
mellanrum.




PL ZASADY BEZPIECZNEGO UZYTKOWANIA: - Schowek narzedziowy przeznaczony jest wytacznie do przechowywania rzeczy. Nie jest przeznaczony do zamieszkania. « Zaleca sie
zabezpieczenie schowka narzedziowego poprzez przymocowanie konstrukji do obiektow statych lub przykrecenie go do podtoza w wyznaczonych w podtodze punktach, za pomoca
odpowiednich srub (brak $rub w zestawie). « Nie wykonywa¢ montazu przy silnym wietrze oraz w niskich temperaturach. - Nalezy systematycznie sprawdzac stabilnos¢ schowka
oraz poziom gruntu, na ktérym jest on ustawiony. « Nalezy uwaza¢ na metalowe krawedzie elementéw schowka narzedziowego. « Podczas montazu lub w trakcie uzytkowania
nalezy uzywac tylko narzedzi wyszczegdInionych w instrukgji obstugi. « Przy montazu i konserwacji schowka narzedziowego zawsze nalezy nosic rekawice robocze, okulary ochronne
i dtugie rekawy. « Nalezy unikac uzywania kosiarek lub kos mechanicznych w poblizu schowka narzedziowego. « W trakcie uzywania narzedzi elektrycznych zawsze nalezy nosi¢
okulary ochronne i postepowac zgodnie zinstrukcjami producenta. - Schowek narzedziowy nalezy my¢ przy uzyciu weza ogrodowego lub tagodnych detergentéw. Nie nalezy uzywac
twardych szczotek lub silnych srodkéw czystosci, w tym odttuszczaczy lub produktéw na bazie oleju lub acetonu. Produkty te mogg trwale uszkodzi¢ powierzchnie schowka
narzedziowego. « Nie nalezy przechowywa¢ w schowku narzedziowym goracych przedmiotéw takich jak rozgrzane grille, lutownice oraz jakichkolwiek lotnych substangji
chemicznych. « Nalezy unikac opierania ciezkich przedmiotow o Sciany schowka, poniewaz moze to spowodowac odksztatcenia. « Pokrywa schowka narzedziowego powinna by¢
regularnie oczyszczana z nagromadzonego Sniequ badz lisci. Duze iloSci Sniegu na pokrywie moga uszkodzi¢ schowek narzedziowy i by¢ niebezpieczne dla uzytkownikow schowka.
« Waznym czynnikiem przy okreélaniu lokalizacji dla schowka narzedziowego jest sifa i kierunek wiatru. Nalezy starac sie, aby oddziatywanie wiatru na schowek narzedziowy byto
stosunkowo mate, szczegdlnie od strony drzwiczek. Aby zapobiec uszkodzeniom wynikajacym z oddziatywania wiatru — drzwiczki schowka powinny by¢ zawsze zamkniete, kiedy
nie jest on uzywany. « Nie stawac na pokrywie. « Przed ustawieniem schowka nalezy skonsultowac sie z lokalnymi urzedami, aby sprawdzi¢, czy nie s3 wymagane pozwolenia
budowlane na postawienie schowka narzedziowego. | HU BIZTONSAGOS HASZNALAT ALAPJAI: - A szerszamtarol6 kizarlag targyak taroldsara késziilt. Lakként nem hasznalhate.
- Javasoljuk, hogy a szerszdmtaroldt biztositsa gy, hogy a szerkezetét rogzitse szolid szerkezetekhez, vagy alapzathoz a padidban jelzett pontokban, megfeleld csavarokkal (nem
tartoznak a készlethez). « Erds széInél, alacsony hémérsékletben az dsszeszerelés nem ajénlott. - Rendszeresen ellendrizze a szerszamtérol6 stabil dlldsat és azt, hogy milyen az
alapteriiletnek, amelyen a szerszamtdrold dll, a levele. « Vigydzzon a szerszamtérold elemeinek fémes széleire. « Szerelés vagy hasznalat soran kizarélag a hasznalati itmutatoban
részletezett szerszamokat haszndlja. « A szerszamtdrold szerelése és karbantartdsa soran mindig viseljen véddkesztyiit, véddszemiiveget és hosszd ujju ruhdzatot.  Keriiljon fiinyiré
és elektromos flikasza haszndlatat a szerszdmtarold kozelében. « Elektromos szerszam haszndlata sordn mindig viseljen véddszemiiveget és kovesse a gyartd utasitdsait. « A
szerszamtaroldt kerti locsold tomldvel vagy enyhe tisztitdszerekkel mossa. Keriilje kemény kefék vagy erds tisztitdszerek haszndlatat, zsirtalanitokat vagy olaj- és aceton alapd
termékeket beleértve. llyen termékek a szerszamtarol¢ feliiletének tartds karosodasat okozhatjak. « Ne tegye a szerszamtéroldba nagyon meleg targyakat, mint forrd grill, forraszto,
és illékony vegyszereket. « Ne tdmasszon stlyos targyakat a szerszdmtarold falainak, mert ezzel a deformalasukat okozhatja. « Rendszeresen tévolitson el havat vagy leveleket a
szerszamtarold fedelérdl. A szerszamtdrold fedelén nagy mennyiségben dsszegyiilemlett hd a szerszamtdrold kdrosoddsat okozhatja és veszélyes lehet a felhasznaldja szaméra. « A
szerszamtarold elhelyezésénél figyelembe kell venni a szél erejét és iranyat. Igyekezzen a szerszamtdrol6t tgy elhelyezni, hogy a szél hatdsa a szerszdmtdroléra, és féleg az ajtdjéra,
ne legyen jelentds. A széllel okozott karok elkeriilése céljabdl a szerszdmtarold ajtdjat mindig zarva tartja, ha a szerszamtdrol6t nem hasznalja. - Le Iépjen a szerszdmtarol¢ fedelére.
« A szerszamtarold felallitasa eltt gy6z6djon meg a helyi hatdsdgoknal, hogy nem lesz sziiksége épitési engedélyekre. | CZ ZASADY BEZPECNEHO POUZIVANI: - Kiilna na nafadi
je urcena vyhradné k uklddani véci. Neni uréena k bydleni. - Doporucuje se zajisténi klilny pfipevnénim konstrukci k pevnym objektdm nebo pfisSroubovani k podlozi na mistech
vyznacenych na podlaze s pomoci odpovidajicich Sroubd (Srouby nejsou soucdsti baleni). - Neprovadéjte montaz pfi silném vétru a v nizkych teplotach. - Systematicky kontrolujte
stabilitu kéilny a droved pddy, na kterou ji stavite. « Davejte pozor na kovové hrany soudasti kiilny na néafadi. - BEhem montdze nebo béhem pouzivani pouZivejte jen néfadi
specifikované v ndvodu k obsluze. « Pfi montaZi a idrzbé kilny na nafadi vZdy noste pracovni rukavice, ochranné bryle a dlouhé rukavy. « V blizkosti kiilny na naradi nepouzivejte
sekacky nebo strunové sekacky. - Béhem pouzivani elektrického nafadi vzdy noste ochranné bryle a postupujte podle ndvodu vyrobce. « Kilnu na nafadi myjte s pomoci zahradni
hadice nebo Setrnych detergenti. NepouZivejte tvrdé kartace nebo silnd Cistidla, véetné odmastovaciinebo vyrobkiina bézi oleje nebo acetonu. Tyto produkty mohou trvale poskodit
povrch klilny na ndfadi. « Uvniti kilny na néfadi neskladujte horké predméty, jako jsou rozehféaté grily, pajky a jakékoliv tékavé chemikalie. « Vyhnéte se opirani tézkych pfedméti o
stény klny, protoze to mlze vést k jejimu deformovani. « Kryt kiilny na naradi musi byt pravidelné ¢istén od nahromadéného snéhu nebo listi. Velké mnoZstvi vétru na krytu muze
kiilnu poskodit a byt nebezpecné pro uzivatele kilny. - DaleZitym faktorem pfi urceni umisténi klilny na nafadi je sila a smér vétru. Snazte se, aby bylo pdsobeni vétru na kilnu na
ndfadi pomérné malé, obzvlasté na strané dvitek. Aby se zabranilo poskozenim plynoucim z plisobeni vétru, musi byt dvitka skryse vidy zaviené, kdyzZ se nepouziva. - Nestoupat na
kryt. - Pfed postavenim kiilny konzultujte mistni Gfady, abyste zjistili, jestli neni na jeji postaveni vyZadovano stavebni povoleni. | SK ZASADY BEZPECNEHO POUZIVANIA: - Koliia
na néradie je uréend vyhradne na ukladanie veci. Nie je ur¢end na byvanie. - Odportca sa zaistenie kdlne pripevnenim konstrukcie k pevnym objektom alebo priskrutkovanim k
podloZiu na miestach vyznacenych na podlahe s pomocou zodpovedajicich skrutiek (skrutky nie st sicastou balenia). « Nevykondvajte montaz pri silnom vetre a v nizkych teplotach.
- Systematicky kontrolujte stabilitu kdIne a drover pddy, na ktord ju staviate. » Davajte pozor na kovové hrany sidcasti kolne na néradie. « Pocas montaZe alebo pocas pouzivania
pouZivajte len néradie Specifikované v ndvode na obsluhu. « Pri montdZi a ddrzbe kdlne na ndradie vzdy noste pracovné rukavice, ochranné okuliare a dIhé rukdvy. « V blizkosti kdIne
na ndradie nepouZivajte sekacky alebo strunové sekacky. « Pocas pouZzivania elektrického ndradia vzdy noste ochranné okuliare a postupujte podla navodu vyrobcu. « Kélfiu na
ndradie umyvajte s pomocou zahradnej hadice alebo Setrnych detergentov. NepouZivajte tvrdé kefy alebo silné Cistidld, vrdtane odmastovacov alebo vyrobkov na bdze oleja alebo
acetonu. Tieto produkty mozu trvalo poskodit povrch kolne na néradie. - Vo vndtri kdine na ndradie neskladuijte hortice predmety, ako st rozohriate grily, spajkovacky a akékolvek
prchavé chemikalie. - Vyhnite sa opieraniu tazkych predmetov o steny kélne, pretoze to méZe viest k jej deformovaniu. « Kryt kdlne na naradie musi byt pravidelne cisteny od
nahromadeného snehu alebo listia. Velké mnoZstvo snehu na kryte moze koliiu poskodit a byt nebezpecné pre uzivatela kolne. - DoleZitym faktorom pri urceni umiestnenia kélne na
ndradie je sila a smer vetra. Snazte sa, aby bolo pdsobenie vétru na koliiu na naradie pomerne malé, zvlast na strane dvierok. Aby sa zabranilo poskodeniam plynicim z pdsobenia
vetra musia byt dvierka skryse vidy zatvorené, ked' sa nepouziva. - Nestlpat na kryt. « Stavbu kdIne konzultujte s miestnymi dradmi, aby ste zistili, ¢i nie je na jej postavenie
vyzadované stavebné povolenie. | SLO NACELA VARNE UPORABE: - Uta za orodje je namenjena samo predmetam. Ni namenjena stanovanju. - Priporo¢amo, da zaitite uto tako,
da celo konstrukcijo privijete k drugim nepremicnim objektom ali k tlom. Uporabite ustrezne vijake (vijakov ni v setu) — privjte jih v tockah, ki so oznacene na tleh. - Ne montirajte
ute pri mocnem vetru ter pri nizki temperaturi. - Sistematicno preverjajte stabilnost ute ter nivo tal, na katerih uta stoji. « Pazite na kovinske robove elementov ute za orodje. - Med
montaZo ali med uporabo uporabljajte samo orodje, ki smo ga navedli v navodilih za uporabo. - Med montaZo in vzdrzevanjem ute za orodje vedno nosite delovne rokavice, zas¢itna
oCala in dolge rokave. - Izogibajte se uporabi kosilnic ali mehanskih kos blizu ute za orodje. « Med uporabo elektri¢nega orodja vedno nosite zascitna ocala in ravnajte v skladu s
proizvajalcevimi navodili za uporabo. - Uto za orodje Cistite s pomocjo cevi za zalivanje vrta ali blagih Cistilnih sredstev. Ne uporabljajte trdih S¢etk ali mocnih Cistilnih sredstev, med
tem odstranjevalcev mascobe ali izdelkov narejenih na bodlagi olja ali acetona. Tovrstni izdelki lahko poSkodujejo povriino ute za orodje. « V uti za orodje ne shranjujte vrocih
predmetov, kot na primer vrocih resetk ali raZnjev, spajkalnikov ter kakrsnihkoli hlapljivih kemijskih snovi. « Ne naslanjajte tezkih predmetov na stene ute, saj to jih lahko deformira.
« Iz pokrova ute za orodje regularno odstranjujte nakopicen sneg ali listovje. Nakopicen sneg lahko pokvari uto za orodje in je nevaren za uporabnike ute. - Pomemben dejavnik za
dolocenje mesta namestitve ute za orodje je hitrost in smer vetra. Poskusite, da bi bil vpliv vetra na uto za orodje razmeroma majhen, posebej od strani vrat. Da bi se izognili
poskodbam zaradi vetra, vedno zapirajte vrata, Ce ne uporabljate ute za orodje. « Ne postavljajte ute na pokrovu. - Preden montirate uto za orodje, posvetujte se z lokalnimi upravami
in preverite, ali ne potrebujete gradbenega dovoljenja. | RO PRECAUTII DE UTILIZARE: - Depozit pentru unelte este destinatd numai pentru depozitarea diferitelor obiecte. Acesta
nu este destinat pentru locuit. « Se recomandad asigurarea depozitului pentru unelte prin fixarea constructiei de obiecte stabile sau insurubarea acesteia pe substrat in punctele
desemnate in podea, cu ajutorul suruburilor corespunzatoare (suruburile nu sunt incluse in set). « Nu realizati montajul in conditii de vant puternic si temperaturi scazute. « Ar trebui
sa verificati in mod requlat stabilitatea depozitului pentru unelte si nivelul terenului pe care este amplasat. - Trebuie sa fifi atenti cu privire la marginile elementelor metalice ale
depozitului pentru unelte. - Tn timpul montarii sau in timpul utilizarii, se utilizeazd numai instrumentele specificate in instructiunea de deservire. - Pentru instalare si intretinerea
depozitului pentru unelte, purtati intotdeauna manusi, ochelari de protectie si maneci lungi. - Evitati folosirea de cositoare sau coase mecanice in apropierea depozitului pentru
unelte. « Atunci cand sunt folosite uneltele electrice, purtati intotdeauna ochelari de protectie si urmati instructiunile producatorului. « Depozit pentru unelte trebuie curdtat cu
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ajutorul unui furtun de gradind sau detergenti delicati. Nu utilizati perii dure sau agenti de curdtare puternici, inclusiv agenti de degresare sau produse pe baza de ulei sau acetona.
Aceste produse pot deteriora permanent suprafata depozitului pentru unelte. - Nu depozitati in depozitul pentru unelte obiecte fierbinti, asa cum ar fi gratare, aparate de lipit sau
orice substante chimice volatile. « Evitati sprijinirea obiectelor grele de peretii depozitului pentru unelte, deoarece acest fapt poate duce la aparitia de deformari. « Acoperisul
depozitului pentru unelte ar trebui sd fie curatat in mod requlat de zapada sau frunze acumulate. Cantitdtile mari de zapada pot deteriora depozitul pentru unelte si pot fi periculoase
pentru utilizatorul acestuia. - Un factor important in determinarea locatiei pentru depozitul pentru unelte este puterea si directia vantului. Ar trebui sa faceti tot posibilul ca efectul
vantului asupra depozitului pentru unelte sd fie relativ mic, in special din partea laterald a usii. Pentru a preveni deteriorarea rezultatd din impactul vantului — usa depozitului pentru
unelte trebuie s fie intotdeauna inchisa atunci cand acesta nu este folosit. « Nu cilcati pe acoperis. - Inainte de amplasarea depozitului pentru unelte trebuie si va consultati cu
autoritatile locale pentru a vedea daca nu sunt necesare autorizatii de constructie pentru amplasarea depozitului pentru unelte. | HR/BIH MJERE ZA SIGURNU UPORABU: -
Skroviste za alat je namijenjeno samo za pohranu stvari. Nije namijenjeno za stanovanje. - Preporuca se osigurati skroviste za alat pri¢vrS¢ivanjem za fiksne objekte ili zavrtanjem na
tlo na odredenim mjestima u podu s odgovarajucim vijcima (vijci nisu ukljueni u set). « Nemojte izvoditi montaZu u slucaju jakog vjetra i na niskim temperaturama. « Redovito
provjeravajte stabilnost skrovista i razinu zemljista na kojem je postavljeno. « Budite oprezni s metalnim rubovima skrovista za alat. « Prilikom montaze ili tijekom uporabe koristite
samo alate specificirane u prirucniku. « Prilikom montazZe i odrZavanja skrovista za alat uvijek nosite zastitne rukavice, zastitu za o€i i duge rukave. « Izbjegavajte koritenje kosilice
ili mehanicke kose blizu skrovista za alat. - Tijekom koriStenja elektricnih strojeva uvijek nosite zastitu za oci i pridrzavajte se uputa proizvodaca. « Skroviste za alat treba Cistiti s
vrtnim crijevom za vodu ili blagim deterdZentom. Nemojte koristiti tvrde Cetke ili jaka sredstva za iS¢enje, ukljucujuci odmascivace ili proizvode na bazi ulja ili acetona. Ovi proizvodi
mogu trajno ostetiti povrsinu skrovista za alat. - Nemojte pohranjivati u skrovistu za alat vruce predmete, kao $to su vrudi rostilj, stroj za lemljenje i bilo koje hlapljive kemikalije. «
Nemojte dopustiti da se teski predmeti oslanjaju na zidove skrovista za alat, jer to moze dovesti do deformacije. » Poklopac skrovista za alat treba redovito Cistiti od nakupljenog
snijega ili liS¢a. Velike koli¢ine snijega na poklopcu mogu otetiti skroviste za alat biti opasni za korisnike. « VaZan cimbenik u odredivanju mjesta za skroviste za alat je snaga i smjer
vjetra. Trebali biste pokusati da bi ucinak vjetra na skroviste za alat bio relativno mali, pogotovo s vrata. Kako biste sprijecili oStecenje uslijed interakcije vjetra, vrata trebaju uvijek
biti zatvorena kada skroviste nije u uporabi. - Nemojte stajati na poklopac. « Prije postavljanja skrovista trebate se konzultirati s lokalnim vlastima kako bi se utvrdilo jesu li potrebna
odobrenja za postavljanje skrovista za alat. | SRB PRINCIPI BEZBEDNOG KORISCENJA: - Skladiste za alat je namenjeno isklucivo za skladistenje stvari. Nije namenjeno za stanovanje.
« Preporucuje se da se zastiti skladiste za alat povezivanjem konstrukcije za fiksne objekte ili u¢vri¢ivanjem na podlogu u odredenim tackama u podu, koristeci odgovarajuce zavrtnje (u
setu nema zavrtnja). - Ne obavljajte montazu kad duva jaki vetar ili na niskim temperaturama. - Redovno treba da proverite stabilnost skladista i nivo zemljista na kome je postavljeno. «
Pazite na metalne ivice delova skladista za alat. - Prilikom montaZe ili tokom koriScenja koristite samo alat naveden u uputstvu za koris¢enje. « Pilikom montaZe i odrZavanja skladista uvek
koristite zastitne rukavice, zastitu za oci i duge rukave. - Izbegavajte koris¢enje kosilice i mehanicke kose u blizini skladista za alat. - Tokom koriS¢enja elektricnih alata uvek koristite
zastitne naodare i pridrZavajte se preporuka proizvodaca. - Skladiste za alat treba Cistiti pomocu bastenskog creva ili blagog deterdzZenta. Ne koristite tvrde Cetke ili jake sredstva za
Cis¢enje, ukljucujuci odmascivace ili proizvode na bazi ulja ili acetona. Ovi proizvodi mogu trajno ostetiti povrSinu skladista za alat. - Ne skladistite unutra vruce predmete poput rostilja,
aparata za lemljenje ili bilo koje isparljive hemikalije. - Nemojte dopustiti da se teski predmeti oslanjaju na zidove, jer to moZze dovesti do deformacije. « Poklopac skladista za alat treba
redovno Cistiti od nagomilanog snega ili liS¢a. Velike kolicine snega na poklopcu mogu da ga ostete i mogu da budu opasni za korisnike. - Vazan faktor u odredivanju lokacije skladista su
snaga i pravac vetra. Trebalo bi da poku3ate da bi dejstvo vetra na skladiste bilo relativno malo, posebno od strane vrata. Da biste sprecili Stetu nastalu zbog uticaja vetra, vrata skladista
treba uvek da budu zatvorena kada nije u upotrebi. - Nemojte stajati na poklopac. « Pre postavljanja skladista treba da se konsultujete sa lokalnim vlastima kako bi ste se uverili da nije
potrebna gradevinska dozvola za postavljanje skladista za alat. | LT SAUGAUS NAUDOJIMO TAISYKLES: - Jrankiy sléptuvé skirta vien tik daikty laikymui. Néra skirtas apsigyvenimui. «
Rekomenduojama apsaugoti jrankiy sléptuve, tvirtinant konstrukcija prie pastoviy objekty arba prisukti ja prie pagrindo, paskirtuose grindyse taskuose, su tinkamais varztais (arba
varZtais i$ rinkinio). « Negalima montuoti esant stipriam véjui ir Zemoms temperatiiroms. « Reikia sistemingai tikrinti sléptuvés stabiluma ir grunto lygj ant kurio yra pastatytas. « Atsargiai
deél jrankiy sléptuvés elementy metaliniy briauny. - Montavimo metu arba naudojimo metu reikia naudoti vien tik jrankius nurodytus instrukcijoje. « Jrankiy sléptuvés montavimo ir
prieZitros metu visada reikia dévéti darbines pirstines,apsauginius akinius irilgas rankoves. - Reikia vengti naudoti vejapjoves arba mechaniniy pjukly 3alia jrankiy sléptuvés. « Elektriniy
jrankiu naudojimo metu visada reikia neSioti apsauginius akinius ir elgtis pagal gamintojo instrukcijas. Jrankiy sléptuve reikia plauti su laistymo Zarna arba Svelniais plovikliais. Negalima
naudoti kiety 3epeciy arba stipriy valymo priemoniy, tame riebaly alinimo priemoniy arba alyvos ir acetono pagrindu priemoniu. Sie produktai gali visam laikui sugadinti jrankiy
sléptuvés pavirsiy.  Negalima laikyti jrankiy sléptuvéje karsty jrankiy, tokiy kaip karsti grilai, lituokliai ar kokios nors kitos lakios cheminés medZiagos. - Negalima remti sunkiy daikty ant
sléptuvés sienos, todél kad tai gali privesti prie deformacijos. « Jrankiy sléptuvés dangcio reguliariai turi buti valomas susikaupes sniegas ir lapai. Didelis sniego kiekis, esantis ant dangcio
gali pazeisti jrankiy sléptuve ir kelti pavojy sléptuvés naudotojams. « Jrankiy sléptuveés vietos nustatymo esminis veiksnys yra véjo stiprumas ir kryptis. Reikia stengtis, kad véjo poveikis
jrankiy sléptuvei baty santykinai mazas, ypac nuo dureliy pusés. Kad apsaugoti nuo pazeidimy dél véjo poveikio -jos nenaudojimo metu sléptuvés durelés visada turi bati uzdarytos. «
Nedéti ant dangcio. - Pries sléptuvés montavima reikia susisiekti su vietinémis institucijomis, kad patikrinti ar néra bitinas jrankiy sléptuveés montavimui statybos leidimas. | LV DROSAS
LIETOSANAS PRINCIPI: - Instrumentu glabatuve paredzéts tikai priekimetu glabasanai. Nav paredzéts dzivosanai. - leteicams nodrosinat instrumentu glabatuvi piestiprinot konstrukciju
pie patstavigiem objektiem vai pieskrivéjot to pie grida atzimétos punktos, ar atbilstoSu skravju palidzibu (skraves nav komplekta). « Neveikt montaZu stipra veja laika ka ari zemas
temperataras. - NepiecieSams sistematiski parbaudit instrumentu glabatuves stabilitati un grunts limeni, uz kura tas ir novietots. « NepiecieSams uzmanities uz instrumentu glabatuves
metala elementu malam. - Montazas laika vai lietoSanas laika nepiecieSams izmantot tikai lieto3anas instrukcija uzraditos instrumentus. « Instrumentu glabatuves montazas un
konservacijas laika nepiecieSams lietot aizsargcimdus, aizsargbrilles un garas piedurknes. « NepiecieSams izvairities no mehanisko plaujmasinu vai izkapts lietoSanu instrumentu
glabatuves tuvuma. - Elektrisko instrumentu lietosanas laika vienmer lietot aizsargbrilles un rikoties saskana ar razotaja instrukcijam. « Instrumentu glabatuvi nepiecieSams mazgat ar
darza $|iitenes vai maigu mazgasanas lidzeklu palidzibu. Nedrikst lietot cietas birstes vai stiprus tiriZanas lidzek|us, ieskaitot attaukotajus vai produktus uz ellas vai acetona bazes. Sie
produkti var neatgriezeniski sabojat instrumentu glabatuves virsmu. « Instrumentu glabatuvé nedrikst glabat karstus priekSmetus, tadus ka grillu, lodamuru ka ari jebkadas gaisto3as
kimiskas vielas. « NepiecieSams izvairities no smagu priek3metu atbalstisanas pret glabatuves sienu, par cik tas var radit deformésanos. « Instrumentu glabatuves vaku nepiecieSams
requlari tirit no uzkritusa sniega vai lapam. Liels sniega daudzums uz vaka var sabojat instrumentu glabatuvi un tas lietosana var bat bistama. « Svarigs faktors nosakot instrumentu
glabatuves lokalizaciju ir véja virziens un speks. NepiecieSams censties, lai véja iedarbiba uz instrumentu glabatuvi butu relativi maza, it Tpasi no durtinu puses. Lai nepielautu bojajumus
izrietodus no véja iedarbibas — glabatuves durtinam, kad tas netiek lietots vienmér jabdt aizvertam. - Nekapt uz vaka. « Pirms glabatuves uzstadisanas nepiecieSams konsultéties ar
viet&jam iestadem, lai parbauditu vai instrumentu glabatuves uzstadisanai nav nepiecieSama bavatlauja. | EST OHUTU KASUTAMISE JUHISED: - Togriistade hoiuruum on méeldud
iiksnes asjade hoiustamiseks. See ei ole mdeldud eluruumina kasutamiseks. « Soovitatav on todriistade hoiuruumi turvastamine selle konstruktsiooni kinnitamisega piisivate objektide
kiilge v6i alusele kinnitamisega porandale margistatud punktides vastavate kruvidega (kruvisid ei ole komplektis). - Arge teostage paigaldamist tugeva tuule voi madalate temperatuuride
korral. « Kontrollige siistemaatiliselt tooriistade hoiuruumi stabiilsust ja pinnase taset, millele see on paigaldatud. « Olge ettevaatlikud tooriistade hoiuruumi metallist servadega. «
Paigaldamise ja kasutamise kdigus kasutage iiksnes kasutusjuhendis nimetatud todriistu. - Todriistade hoiuruumi paigaldamisel ja hooldamisel tuleb kanda todkindaid, kaitseprille ja
pikka varrukaid. - Véltige muruniidukite ja mehaaniliste vikatite kasutamist todriistade hoiuruumi laheduses. « Elektritdoriistade kasutamise ajal kandke alati kaitseprille ja tequtsege
vastavalt tootja juhistele. - Todriistade hoiuruumi tuleb pesta aiavooliku véi kergete pesuvahendite abil. Arge kasutage kdvu harju ega tugevaid puhastusvahendeid, sh rasvaeemaldajaid
ning 6li- vdi atsetoonipdhiseid tooteid. Need tooted vdivad piisivalt kahjustada todriistade hoiuruumi pinda. - Arge hoiustage tddriistade hoiuruumis kuumi esemeid, nn kuumad grillid,
jootekolvid ega mistahes lenduvaid keemilisi aineid. - Valtige raskete esemete toetamist todriistade hoiuruumi seinte vastu, kuna nad véivad pohjustada seinte deformeerumist. «
Tooriistade hoiuruumi katet tuleb puhastada requlaarselt kogunenud lumest véi lehtedest. Suur lumekogus katusel vdib tooriistade hoiuruumi kahjustada ja osutuda ohtlikuks todriistade
hoiuruumi kasutajatele. « Oluliseks teguriks hoiuruumi paigaldamisel on tuule tugevus ja suund. Tuleb hoolitseda selle eest, et tuule toime todriistade hoiuruumile oleks voimalikult vdike,
eriti ukse poolt. Tuule toimest péhjustatud kahjustuste véltimiseks peaks tooriistade hoiuruumi uks olema alati suletud, kui seda ei kasutata.  Arge astuge toériistade hoiuruumi katusele.
« Enne tooriistade hoiuruumi paigaldamist konsulteerige kohalike ametiasutustega, et kindlaks teha, kas tooriistade hoiuruumi paigaldamiseks ei ole vajalik ehitusluba.
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| UA MPABWJIA BE3MEYHOTO BUKOPUCTAHHS: - (xoBaHKa AnA iHCTPYMEHTIB MpU3HaueHa BUKNKOUHO AnA 36epiraHHa peueii. BoHa He mpu3HaueHa And NpOXWBAHHA.
PeKomeHAY€eTbCA 3aKPINUTIN CXOBAHKY ANA IHCTPYMEHTIB LAAXOM KPiMaeHHA KOHCTPYKLi 40 HepyxoMux 06eKTiB abo NpuKpydyBaHH il 0 0CHOBY Y BU3HAUEHUX B MiAN03i TOUKax, 3a
J0MOMOroto BignosiagHux 6onTis (6onTin He BXOAATL 40 KOMNAEKTY).  He 3ailicHi0iiTe MOHTaX NPy CUNbHOMY BITpi Ta HU3bKUX TemnepaTypax. » (nig cucteMaTinyHo nepesipATH CTIlKICTb
CXOBAHKM ANA iIHCTPYMEHTIB Ta PiBeHb FPYHTY, Ha AKOMY il BCTaHOBNEHO. « (11if 6yT1n 06epexxHIM 3 MeTaneBUMM KpaaMm eNeMeHTiB CXOBaHKMN ANA iIHCTPyMeHTiB. « [if yac MoHTaxy abo
eKkcnnyatauii cnig BUKOPUCTOBYBATU BUKMIOUHO iHCTPYMEHTW, BKa3aHi B MOCIOHMKY 3 ekcnnyatauii. « Mpu MOHTaXi Ta KOHcepBaLii (XOBaHKM AAA HCTPYMEHTIB C/lif 3aBXan
BUKOPUCTOBYBATY po60ui pyKaBULLi, 3aXMCHi OKYNApY Ta 0BT pyKaBy.  YHUKaliTe BUKOPUCTAHHA KOCAPOK a60 MeXaHiuHIX Kic 6inA cxoBaHKI AnA iHCTPyMeHTiB. « [ig Yac BUKOPUCTaHHA
eNeKTPUYHMX IHCTPYMEHTIB CNiJl 3aBX AN BUKOPUCTOBYBATU 3aXUCHi OKYNAPYN Ta JiATH 3riAHO 3 iHCTPYKLiAMI BUPOOHMKA. « (XOBAHKY ANA iIHCTPYMEHTIB CNiJ MUTH, BUKOPUCTOBYIOUN
ropopaHiii WwnaHr abo m'AKi Mutoui 3acobu. He BUKOPUCTOBYIATE XOPCTKI LUiTKM ab0 CUNbHI MUY 3aC06U, Y TOMY YNCA 3HEXUPIOBANbHI peyoBUHM abo MPOAYKTI Ha OCHOBI HadTh abo
aLeToHY. 3a3HaueHi MPOAYKTI MOXYTb NOLIKOAWTY NOBEPXHIO CXOBAHKI ANA IHCTPYMEHTIB. « He 36epiralite y cxoBaHLi AnA iHCTPYMEHTIB rapAdi npeAMeTH, Taki AK HarpiTi MaHranm,
NaANbHUKM, @ TakoX 6yab-AKi NETKI XiMiuHi peyoBUHM. « He cnupaiiTe BaxKi npeAMETY Ha CTiHKN CXOBAHKM ANA IHCTPYMEHTIB, OCKINbKIA Lie MoXe Npu3BecTin Ao Aedopmallii. « [okpisnio
(XOBaHKM ANA iHCTPYMEHTIB C/lif, perynAapHO YnNCTUTK Bif HAKOMUYEHOTO CHIry Ta nucTA. Benuka KinbKicTb CHiry Ha NOKpiBAi MOXe MOLKOAUTI CXOBAHKY ANA iHCTPYMEHTIB Ta
npeacTaBnATIA Hebesneky AnA ocib, KOTpi ii BUKOPUCTOBYIOTD. « BaxnnBum $pakTopom npu BU3HAYEHHI MiCLLE3HAXOKEHHA CXOBAHKIN AN1A IHCTPYMEHTIB € CUNMa Ta HaNpAMOK BiTpY.
(rapaitteca, o6 Aia BITPY Ha (XOBaHKY ANA iHCTPyMeHTiB 6yna BIHOCHO HeBenuKo, 0c0611BO 3 60Ky ABepUAT. LLI06 YHIKHYTM NOLIKOZKEHD, [0 AKX MOXe NPU3BECTY Aid BITpY —
ABepUATa CXOBAHKM AAA IHCTPYMEHTIB MOBUHHI 6yTU 3auMHeHi 3aBX.Au, KON BOHA He BUKOPUCTOBYETbCA. « He cTaBaliTe Ha Mokpiento. « llepes BCTAHOBNEHHAM CXOBaHKM AnA
iHCTPYMEHTIB 3B'AXITbCA 3 MiCLLeBUMI BiAMOBIAHUMI OpraHami, o6 nepekoHaTUCA Y BiACYTHOCTI HeobXxiaHOCTi odopmneHHa GyaiBenbHUX A03BOAIB ANA 1i BCTAHOBNEHHS.
| RU MPABWIA BE30MACHOIO UCMONb30BAHUA: - TaiiHuK AnA MHCTPYMEHTOB NPeSHA3HAUeH UCKMIOUUTENbHO ANA XPaHeHUs Belleit. OH He NpefHa3HaueH ANA NPOXMBAHUA. «
PekomeHfyeTca 3aKpenuTb TallHWK ANA MHCTPYMEHTOB MyTeM KpernneHna KOHCTPYKLNM K HeMOABIKHBIM 06BEKTaM WA NPUKPYYNBAHIA €70 K 0CHOBAHMIO B ONPEeZeNeHHbIX B oy
TOYKax, C MOMOLLIbIO COOTBETCTBYIOLLMX 6ONTOB (6ONTHI HE BXOAAT B KOMMAEKT). « He 0cyLLecTBAAIATE MOHTaX NP CUALHOM BETPE U HU3KKMX TemnepaTypax. « (neayeT cuctemaTiyecki
MpOBEPATb YCTORYMBOCTD TaliHMKa 1 YPOBEHb NOYBbI, Ha KOTOPOIA OH YCTaHOBNEH. « (nefyeT ObITb OCTOPOXKHBIM C METANMYECKUMI KPAAMM INeMEHTOB TaliH1Ka ANA MHCTPYMEHTOB. »
Bo Bpema MoHTaXa 1 3KcnyaTaLmuy cnepyeT MCnonb3oBaTb UCKNIOUMTENBHO MHCTPYMEHTbI, YKa3aHHble B PYKOBOACTBE MO JKCMAyaTaumu. « [py MOHTae 1 KOHCepBaLmn TailH1Ka
ANA UHCTPYMEHTOB ClefyeT Bceraa UCMonb3oBath paboune pyKaBuLibl, 3aLUTHBIE OYKI U JANHHBIE pyKaBa. « V36eraiite ncnonb3oBaHUA KOCUAOK UAM MeXaHUYeCKIx KoC Bo3fe
TaliHMKa ANA MHCTPYMEHTOB. « Bo Bpema MCNonb3oBaHNA 3NeKTPUUECKUX UHCTPYMEHTOB CedyeT Bcerda MCNoab3oBaTh 3alUMTHble 0YKI U AeiiCTBOBATL COMMACcHO MHCTPYKLMAM
npon3BoanTens. « TaliHNK ANA MHCTPYMEHTOB CeflyeT MbiTb, UCMONb3yA OFOPOAHDIN LWAAHT MAK MATKME YNCTALLME CpeaCTBa. He ncnonb3yiiTe XecTKue WeTKM UK CibHbIe YncTALme
C(peacTBa, B TOM unciie 06e3xmpuBaloLLme CpefCTBa UK NPOAYKTbI Ha OCHOBE HedTY UK aLeToHa. YKa3aHHble NIPOAYKTbI MOTYT NOBPeANTb NOBEPXHOCTb TaliHUKA ANA UHCTPYMEHTOB.
+ He xpaHuTe B TaiiHuKe ANA UHCTPYMEHTOB ropAYme NpeaMeTbl, Takue Kak HeoCTbIBLLIE MaHranbl, NAaANbHUKY, @ Takxe Kakue-11bo netyume xummnyeckine BewecTsa.  He npucnonaiite
TAXeNble NpeAMeTbl K CTeHKaM TailHnKa AnA UHCTPYMEHTOB, NOCKONbKY 3T0 MOXeT NpuBecTy K Aedopmauiu. « KpoBnto TaitHuKa ANA MHCTPYMEHTOB CeflyeT perynspHo YuCTUTh oT
HaKOMMBLLEroCA CHera UM ANCTbeB. bonbluoe KONMYECTBO CHera Ha KpoB/e MOXET MOBPEeANTb TaliHMK ANA UHCTPYMEHTOB 11 NPeACTaBAATb OMAcHOCTb AA MWL, KOTOpble ero
NCNONb3YIOT. « BaxHbIM GakTOPOM Npu onpeseneHnn MeCTOHaXOXEHNA TailHKa ANA UHCTPYMEHTOB ABAAETCA CMna U HanpaBneHue BeTpa. (TapaiiTecs, 4Tobbl AeiiCTBYE BETPa Ha
TaliHUK ANA NHCTPYMEHTOB 6blfI0 OTHOCUTENbHO HebONbLLIUM, 0C06EHHO O CTOPOHBI ABepeLl. [nA npeAoTBPaLLEHUA NOBPEXAEHNIA, K KOTOPbIM MOXET NPUBECTI AeliCTBIe BETPa —
[BepUbl TailHNKa ANA UHCTPYMEHTOB JOMKHbI ObiTb 3aKpbITbl BCerda, KOrAa OH He ncnonb3yetca. « He cTaHoBMTECh Ha KpoBAK. « llepes YCTaHOBKOI TaliHUKa ANA MHCTPYMEHTOB
CBAXUTECH C MECTHBIMI COOTBETCTBYHOLLMU OPraHamu, uToBbl yoeAnTbCs B OTCYTCTBUYM HeoBX0AMMOCTY 0dOpMAEHNS CTPOUTENbHbIX Pa3peLLeHnil AnA ero yctaHosku. | BG MPABUMA
3A BE30OMACHA YMOTPEBA: - XpaHunuwieTo 3a MHCTPYMEHTI € NpefHa3HAuYeHo U3KMIOUUTENHO 33 CbXpaHeHue Ha Belwy. He e npefHa3HaueHo 3a xuBeeHe. « lIpenopbuBa ce
06e30nacABaHETO Ha XPaHWINLLETO 33 MHCTPYMEHTU Upe3 3aKpenBaHeTo Ha KOHCTPYKLMATA KbM NOCTOAHHI 00eKTH UM 3aBIUHTBaHe KbM NM0fa Ha 0003HaueHNTe Ha N0J0BaTa HAaCTUIKA
MecTa ¢ NOMOLLTA Ha CbOTBETHUTE BUHTOBE (MMNCBAT BUHTOBE B KOMMNEKTA). « [la He ce MPUCTBNBA KbM MOHTaX N0 Bpeme Ha CineH BATBP U NI HUCKK Temnepatypy. « Tpabsa
CMCTEMHO [ia Ce NpoBepABa CTAbUIHOCTTA Ha XPaHUAULLETO 1 HUBOTO Ha 3eMHaTa NOBBPXHOCT, BbPXY KOATO e NOCTaBEHO XpaHuaunLyeTo. « BHMMaBaiiTe 3a MeTanHuTe pbbose Ha
efeMeHTUTE Ha XPaHUNLLETO 3 MHCTPYMEHTU. « [o Bpeme Ha MOHTaX v Npy ekcnnoataunAaTa TpA6Ba Aa ce U3noi3BaT CaMo MHCTPYMeHTUTe u36poeHn noapo6HO B MHCTPYKLMATA
3a ynotpeba. « lTpn MOHTaXa 1 KOHCEPBALMATA HA XPAHUANLLETO 33 MHCTPYMEHTU BUHAr TPAOBA Ja ce HOCAT PabOTHY PbKaBILK, 3aLLUTHU 0YUNa W APEXN C AbbT PbKas. « Jla ce
n3bArea ynotpe6ara Ha Kocauki N MexaHUuHI Kocu B 6AN30CT 0 XPAHWAULLIETO 3@ MHCTPYMeEHTI. « [py U3n0A3BaHe Ha enekTpUYeckin MHCTPYMEHTN BIHarK TpA6Ba Aa HocuTe
3aLUWTHY 0YMNa M A CNlefiBaTe MHCTPYKLMATA Ha MPOM3BOAMTENA. « XPaHUNMLLETO 3 MHCTPYMEHTH TpAOBa Jia e Mue C rpaJUHCKM MapKyy U HearpecuBHN Mueluy npenapatu. He
TpA6Ba Aa Ce U3N03BaT YeTKYN C TBbPA KOCbM WK NPenapaTyi 3a NoUNCTBaHe ChC CUMHO AelicTBIe, B TOBA YMCNO MPenapaTii 3a OTCTPaHABAHE Ha Ma3HUHY UM NPOAYKTY Ha OCHOBaATa
Ha Macno A aueToH. Te3u npoayKTH ALArOTPaliHO MOTaT ia yBPEAAT NOBLPXHOCTTA HAa XPAHWAVLLETO 33 MHCTPYMeHTI. » He TpAOBa Aa ce CbXPaHABAT B XPaHUINLLETO 3 UHCTPYMEHTH
3arpeTy NpeAMeTI Kato pasnaneH rpun, NOANHUK AN APYry NETANBM XUMUYHM BellecTBa. « [la ce 136ArBa NOANMPAHETO Ha TEXKN NPEAMETI N0 CTeHUTe, Thil KaTo TOBa MOXe Aa
npean3suka gepopmavys.  IOKPUBLT Ha XPaHUANLLETO 3a MHCTPYMeHTM TPAOBA PeJOBHO Aa Ce MOYNCTBA OT HAaTPyNaHUA CHAT WA nucTa. fonemuTe KOMMYECTBA CHAT Ha MOKPMBA
MOraT 4 NOBpeaAT XpaHUINLLETO 33 UHCTPYMEHTY U ja o HanpaBAT OMacHo 3a ekcnoatupaxe. « BaxeH Gaktop npu onpefensaHeTo Ha MeCTOMONOXEHNETO Ha XPaHUAMLLETO 3a
NHCTPYMEHTM e cunata 1 NocoKaTa Ha BATbpa. BaxHo e aa ce onutate Bb3/eiCTBMETO HA BATBHPA BbPXY XPAHWINLLETO 33 MHCTPYMEHTU [1a € CPaBHUTENHO MaNKo, 0CO6EHO 0T KbM
(TpaHaTa Ha BpaTaTa. 3a Aia npeJoTBpaTUTe yBpeXAaHnA, NPOU3THYaLLI OT Bb3AeiCTBINETO Ha BATBPA — BPaTUTe Ha XpaHUINLLETo TpAOBA BUHArH, KOraTo He ce 13n0/13BaT, Aa 6bAat
3aTBOpeHy. « He ce KauBaiiTe Ha NoKpuBa. « [Ipefy NOCTaBAHETO HA XPAHUINLLETO e KOHCYATMPAliTE C MECTHITE OPraHy, 3a A1a NPOBEPUTE JaNk Ce U3NCKBAT Pa3peLLnTenHM 3a CTPOeX
33 NOCTABAHETO Ha XpaHunMLe 3a uHcTpymenTw. | AL PARIMET E PERDORIMIT TE SIGURT: - Depoja e magazinimit &hté planifikuar vetém pér ruajtjen e sendeve. Ajo nuk éshté
planifikuar pér t'u pérdorur pér banim. - Rekomandohet qé ta siguroni depon e magazinimit duke e lidhur strukturén me objekte fikse ose duke e mbérthyer né toké né pikat e pércaktuara
né dysheme me bulona té pérshtatshém (bulonat nuk pérfshihen). - Mos provoni ta montoni né kushte me eré té forté ose né temperatura té uléta. - Kontrolloni rrequllisht géndrueshmériné
e depos dhe nivelin e tokés né té cilén éshté vendosur ajo. « Kini parasysh skajet metalike té elementeve té depos sé magazinimit. - Pérdorni vetém veglat e specifikuara né manual gjaté
montimit ose pérdorimit. - Mbani gjithmoné doreza pune, syze sigurie dhe méngé té gjata gjaté montimit ose mirémbajtjes sé depos suaj. - Shmangni pérdorimin e korréseve té barit ose
preréseve té shkurreve né aférsi té depos sé magazinimit. - Mbani gjithmoné syze sigurie kur pérdorni vegla elektrike dhe ndigni udhézimet e prodhuesit. « Pastroni depon e magazinimit
me njé zorré kopshti ose detergjent té buté. Mos pérdorni furca té forta ose pastrues té forté, duke pérfshiré pastruesit e yndyrés ose produkte me bazé vaji ose acetoni. Kéto produkte
mund té démtojné pérgjithmoné sipérfagen e depos sé magazinimit. - Mos ruani sende té nxehta, si skara té nxehta, hekur saldimi ose ndonjé kimikat t& pagéndrueshém né depon e
magazinimit. - Shmangni mbéshtetjen e objekteve té rénda né muret e depos, pasi kjo mund té shkaktojé deformime. « Catia e depos sé veglave duhet té pastrohet rregullisht nga bora
ose g jethet e grumbulluara. Sasité e médha té borés né cati mund té démtojné depon e magazinimit dhe té jené té rrezikshme pér pérdoruesit e depos. « Njé faktor i réndésishém né
pércaktimin e njé vendi pér njé depo magazinimi éshté forca dhe drejtimi i erés. Pérpiquni ta mbani relativisht té vogél ndikimin e erés né depon e magazinimit, sidomos né anén e derés.
Pér té parandaluar démtimin nga era - dera e depos duhet té jeté gjithmoné e mbyllur kur nuk éshté né pérdorim. « Mos géndroni mbi cati. » Para se té ngrini depon tuaj té magazinimit,
kontaktoni me zyrtarét vendoré pér té paré nése kérkohen leje ndértimi pér ngritjen e njé depoje magazinimi. | NO RETNINGSLINJER FOR VEDLIKEHOLD 0G SIKKERHET: - Verktgyskap
er kun beregnet til oppbevaring. Det er ikke beregnet til & bo i. - Det anbefales sterkt & feste verktayskap til et fast objekt eller til underlaget ved a bore hull i verktgyskapet (pa de merkede
stedene) og feste egnede skruer i bakken (skruer er ikke inkludert). - Ikke prav @ montere verktayskapt nar det blaser eller er kaldt. - Kontroller med jevne mellomrom at verktgyskap er
stabilt og at plassen er jevn. « Veer forsiktig nar du handterer deler med stalkanter. « Bare bruk verktsy som er nevnt i brukerveiledningen til montering og handtering av verktayskap. «
Bruk alltid arbeidshansker, vernebriller og lange ermer ndr du monterer eller utfarer vedlikeholdsarbeid pa verktoyskap.  Unnga & bruke gressklipper eller gresstrimmer inntil verktayskap.
« Bruk vernebriller, og falg alltid produsentens instruksjoner ved bruk av elektroverktay. - Vask verktoyskap med en hageslange eller et mildt rengjeringsmiddel. Ikke bruk en stiv barste
eller skuremidler, inkludert avfettingsmidler og olje- eller acetonbaserte rengjgringsmidler, da disse kan sette flekker eller skade verktayskap. - Ikke oppbevar varme gjenstander, som
nylig brukte griller eller blaselamper, eller flyktige kjemikalier i verktgyskap. « Unngd & lene tunge gjenstander mot veggene, da dette kan fordrsake skjevheter. « Hold taket fritt for



opphoping av sng og lgv. Store snemengder pa taket kan skade verktayskap og gjore det utrygt a g inn i. « Vindretning er en viktig faktor a vurdere ved plassering av verktgyskap. Unngd
plassering der det bldser mye generelt, og spesielt pa darsiden. Hold darene lukket og Iast nar verktayskapt ikke er i bruk for & forhindre vindskade. « Ikke sta pa taket.  Ta kontakt med
lokale myndigheter for 3 finne ut om det er nadvendig med tillatelse for  sette opp verktayskap. | FI HOITO- JA TURVALLISUUSOHJEET: - Tygkalukaappi on tarkoitettu ainoastaan
varastointiin. Sitd ei ole suunniteltu asuinkdyttoon. - On erittdin suositeltavaa varmistaa tyokalukaapin kiinnitys poraamalla reidt tyokalukaapin lattiaan (ennalta merkittyihin kohtiin) ja
kiinnittimalla tyokalukaappi sopivilla ruuveilla kiintedan esineeseen tai maahan niiden kautta (ruuvit eivit sisally toimitukseen). - Ald kokoa tyokalukaappia tuulisella tai kylmall
ilmalla. - Tarkista ajoittain, ettd tydkalukaappi on vakaa ja suorassa. « Ole varovainen kdsitellessasi teraskulmia. - Kdytd ainoastaan ohjeessa kuvattuja tyokaluja tyokalukaapin kokoamiseen
ja kasittelyyn. « Kdytd aina tyokdsineitd, suojalaseja ja pitkdhihaisia tyovaatteita tyokalukaapin kokoamisen ja huoltotoimenpiteiden aikana. - Valta ruohonleikkurin tai siimaleikkurin
kdyttoa tyokalukaapin ldheisyydessd. « Kdyta suojalaseja ja noudata aina valmistajan ohjeita, kun kaytat sahkdtydkaluja. « Pese tykalukaappi puutarhaletkulla tai miedolla pesuaineella.
Al kaytd kovaa harjaa tai hankaavia puhdistusaineita. Ald kiytd mydskadn rasvanpoistoon tarkoitettuja dljy- tai asetonipohjaisia puhdistusaineita, silld ne saattavat tahrata tai
vahingoittaa tyokalukaappia. - Al sailytd tyokalukaapissa kuumia tavaroita, kuten dskettdin kiytettyd grillia tai puhalluslamppua. Al3 séilytd tyokalukaapissa mydskéan haihtuvia
kemikaaleja. - Véltd painavien esineiden sdilyttdmista seinid vasten, silld ne voivat aiheuttaa vaantymista. - Pidd katto puhtaana lumesta ja lehditd. Suuret lumimdarat katolla voivat
vaurioittaa tyokalukaappia ja tyokalukaappiin meneminen saattaa olla vaarallista. - Tuulen suunta on tdrked tekija tyokalukaapin sijaintipaikkaa suunniteltaessa. Pyri minimoimaan
altistuminen tuulelle, etenkin oven puolella. Pidd ovet suljettuina ja lukittuina kun tydkalukaappi ei ole kiytdssa estéaksesi tuulen aiheuttamia vaurioita. Al seiso katolla. - Ota yhteyttd
paikallisiin viranomaisiin tarkistaaksesi, tarvitaanko tyokalukaapin pystyttdmiseen rakennuslupa. | DK RETNINGSLINJER FOR PLEJE 0G SIKKERHED: - Verktgjsskabet er kun beregnet
til opbevaring. Det er ikke designet til beboelse. « Det anbefales at sikre vaerktgjsskabet til et ubevageligt objekt eller fastgare det til jorden ved at bore huller i veerktajsskabets gulv (pa
de markerede steder) og indstte de rette skruer i jorden (skruer medfglger ikke). - Forsag ikke at samle veerktejsskabet pa blasende eller kolde dage. - Undersag jeevnligt vaerktgjsskabet
for at sikre, at det er stabilt, og at stedet er nivelleret. - Veer forsigtig ved handtering af dele med stalkanter. - Ved samling eller handtering af vaerktgjsskabet ma der kun bruges det
verktgj, der er oplisteti brugsvejledningen. - Brug altid arbejdshandsker, sikkerhedsbriller og lange aermer, nar du samler eller vedligeholder vaerktgjsskabet. - Undga brug af plaeneklipper
eller mekanisk le nar vaerktejsskabet. « Brug sikkerhedsbriller, og fglg altid producentens anvisninger, nar du bruger el-varktgj. « Vask veerktejsskabet med en haveslange eller et mildt
renggringsmiddel. Undgd at bruge en stiv barste eller slibende rengaringsmidler, herunder affedtningsmidler og olie- eller acetone-baserede renggringsmidler, da disse kan skjolde eller
beskadige vaerktojsskabet. - Undlad at opbevare varme genstande, sdsom nyligt brugt grill og blaeselamper, samt flygtige kemikalier, i veerktajsskabet. - Undga at stille tunge genstande
op mod varktgjsskabet, da dette kan medfgre deformation. « Hold taget fri for ophobet sne og blade. Store maengder sne pa taget kan skade varktgjsskabet, hvilket ger det usikkert at
gdind i. - Vindretning er en vigtig faktor at overveje, ndr du bestemmer vaerktajsskabets placering. Reducer eksponeringen til vind generelt og sarligt pa dersiden. Hold dere lukkede og
aste, ndr veerktojsskabet ikke er i brug, for at undgd vindskader. - Sta ikke pa taget. - Kontakt de lokale myndigheder for at hare, om der kraeves tilladelse til at rejse varktgjsskabet.
| SE SKOTSEL- OCH SAKERHETSANVISNINGAR: - Verktygsskapet dr endast avsett for forvaring. Det ér inte avsett som bostad. - Vi rekommenderar starkt att verktygssképet sékras till ett
fast foremal eller forankras i marken genom att borra hél i verktygsskapets dorr (vid de formarkerade stallena) och montera Iampliga skruvar i grunden (skruvar ingdr inte). « Utfor inte
montering under blsiga eller kalla dagar. - Kontrollera regelbundet verktygsskapet for att sakerstalla att det ar stabilt och att platsen ar nivautjamnad. - Var forsiktig nar du hanterar delar
med stalkanter. - Anvand vid montering eller hantering av verktygsskapet endast de verktyg som anges i bruksanvisningen. - Bér alltid arbetshandskar, skyddsglasogon och ldngarmat
vid montering eller underhall av verktygsskapet. - Undvik att anvanda grésklippare eller grastrimmer nara verktygsskapet. « Anvand skyddsglasdgon och folj alltid tillverkarens anvisningar
nar du anvander elektriska verktyg. - Tvatta verktygsskapet med en tradgdrdsslang eller ett milt rengdringsmedel. Anvénd inte en hard borste eller rengdringsmedel med slipmedel, till
exempel avfettningsmedel och olje- eller acetonbaserade rengdringsmedel, eftersom dessa kan missfarga eller skada verktygsskapet. - Forvara inte heta objekt, t.ex. nyligen anvanda
grillar och skarbrannare, eller flyktiga kemikalier i verktygsskapet. - Undvik att placera tunga foremal lutade mot vaggarna, eftersom det kan gora verktygsskapet skevt. - Hall taket rent
fran snd och l6v. Stora méangder sno pa taket kan skada verktygsskapet och gora det osakert att ga in i. - Den forhdrskande vindriktningen &r en viktig faktor att beakta nar du bestammer
var verktygsskapet ska placeras. Minska vindexponering for verktygsskapet i allmanhet och for dorrsidan i synnerhet. Hall for att forhindra vindskador dorrara sténgda och lasta néar
verktygsskapet inte anvands. - Std inte pa taket. - Kontakta dina lokala myndigheter for att kontrollera om det kravs tillstand for att uppfora verktygsskapet.

PL OGRANICZONA — 10-LETNIA GWARANCJA / KARTA GWARANCYJNA. Schowek narzedziowy firmy Keter, nazywany dalej jako ,produkt”, wykonany zostat z wysokiej jakosci materiatéw
sztucznych, nadajacych sie do ponownego przetworzenia i recyklingu, a jego produkcja na kazdym etapie byta doktadnie nadzorowana i kontrolowana. W razie jakichkolwiek probleméw z
produktem, prosimy kierowac swoje zastrzezenia do Dziatu Obstugi Klienta dystrybutora produktu. Niniejsza gwarancja obejmuje wady wykonania lub wady materiatowe i obowiazuje przez 10
lat od dnia pierwotnego zakupu detalicznego. (Przez ,wady” rozumie sie niedoskonatosci przeszkadzajace w uzytkowaniu Produktu). Niniejsza gwarancja nie obejmuje defektéw powstatych w
wyniku zwyktej eksploatacji, w tym miedzy innymi rys, zadrapan lub peknie¢ powstatych w trakcie uzytkowania produktu, odbarwien lub wyblakniecia koloréw, rdzewienia, skutkéw
niewtasciwego uzytkowania, naduzy, zaniedbar, modyfikacji, malowania, przesuwania, transportu lub przemieszczania Produktu, dziatania ,sity wyzszej”, w tym miedzy innymi opadéw gradu,
burzy, wiatru, zalania, powodzi i pozaru, a takze szkéd wynikowych lub nastepczych. Montaz i obchodzenie sie z produktem w sposéb niezgodny z zaleceniami, wytycznymi i ograniczeniami
okreslonymi w instrukcji uzytkowania Produktu, a takze jego zastosowanie do celdw komercyjnych lub publicznych, uniewazniaja niniejsza gwarancje. Firma Keter nie ponosi odpowiedzialnosci
zazadne szkody poniesione przez konsumentai/lub osoby trzecie lub za uszkodzenie badz utrate przedmiotéw znajdujacych sie wewnatrz lub w poblizu schowka narzedziowego. Po przedstawieniu
dowodu zakupu i dowodéw wadliwosci reklamowanego produktu, z zastrzezeniem terminowego zgtoszenia reklamacji, Keter, wedtug wtasnego uznania, wymieni wadliwe czesci Produktu lub
zwrdci proporcjonalng czes¢ ceny zakupu obliczong metoda amortyzacji liniowej. UWAGA! W przypadku stwierdzenia braku lub uszkodzenia czesci przed montazem prosimy nie zwraca¢ produktu,
tylko skontaktowac sie z Dziatem Obstugi Klienta dystrybutora produktu. | HU 10 EVES KORLATOZOTT GARANCIA / GARANCIA JEGY. Keter szerszamtarol, a tovabbiakban ,termék’, magas
mindséq, djrahasznosithatd miianyagokbdl késziilt, és gyartdsa minden szakaszaban szigord feliigyelet alatt allt. A termékek kapcsolatos barminemu probléma esetén kérjiik Iépjen kapcsolatba
a termék forgalmazéjanak Ugyfélszolgalati Osztalyaval. Ez a garancia a kivitelezési vagy anyaghibakra vonatkozik, és 10 évig érvényes az eredeti kiskereskedelmi vasérlds napjatol szamitva. (A
,hibdk” alatt a termék hasznalatat akadélyozd hidnyossagokat értjiik.) Ez a garancia nem terjed ki a normal hasznélatbél eredd hibakra, példaul karcoldsokra, sériilésekre vagy repedésekre,
szinelvaltozdsokra, fakulasra, rozsddsoddsra, nem megfeleld haszndlatra, visszaélésekre, elhanyagoldsra, modositasokra, festésre, mozgatasra, szallitdsra vagy a termék athelyezésére, valamint
,Vis maior” eseményekre, példaul jégesdre, viharokra, szél, drvizet, dradast és tiizre, tovabba kovetkezményes vagy jérulékos karokra. A termék nem megfeleld osszeszerelése vagy kezelése, az
utasitasokban megadott ajanlasokkal és korldtozasokkal ellentétes modon torténd hasznalata, valamint kereskedelmi vagy nyilvanos célokra torténd alkalmazasa érvényteleniti ezt a garanciat. A
Keter nem vallal felel6sséget a fogyasztot és/vagy harmadik személyeket ért kdrokért illetve a szerszdmtérold belsejében vagy kozelében talalhatd targyak sérilése vagy elvesztése miatt. Vasarlasi
bizonyiték és a reklamalt termék hibdinak bemutatdsa utdn, a panasz idében torténd bejelentése esetén, a Keter sajat beldtasa szerint kicseréli a hibas termék alkatrészeit, vagy visszatériti a
vésdrlasi ar ardnyos részét linedris amortizacios médszerrel. FIGYELEM! Amennyiben a termék dsszeszerelése el6tt hidnyzo vaqy sériilt elemet észlel, kérjiik ne kiildje vissza a terméket, hanem
lépjen kapcsolatba a termék forgalmazéjanak Ugyfélszolgalati Osztélyaval. | CZ OMEZENA 10-LETA ZARUKA / ZARUCNI KARTA. Kiilna na nafadi Keter (dale jen ,produkt”) byl vyroben z vysoce
kvalitnich umélych materialdi, které jsou vhodné k recyklaci a opétovnému poufiti, a jeho vyroba byla v kazdé fazi peclivé sledovana a kontrolovana. Méte-li s produktem jakékoli problémy, své
pfipominky sméfujte na Zakaznické oddeleni distributora produktu. Tato zéruka se vztahuje na vyrobni nebo materidlové vady a plati po dobu 10 let ode dne prvni maloobchodni koupé.
(,Vadami” se rozumi vady, které piekazeji pfi pouzivani produktu). Tato zaruka se nevztahuje na vady vzniklé v déisledku bézného pouzivani, véetné ryh, skrabanci nebo prasklin vzniklych béhem
pouzivani produktu, zmény zbarveni nebo vyblednuti barev, rezivéni, disledky nespravného pouzivani, zneuZiti, nedbalosti, Gprav, natéru, posunovani, prepravy nebo premisténi produktu,
plsobeni ,vyssi moci”, véetné mimo jiné krupobiti, bourky, vétru, zaplav, povodnia pozaru, dale na vysledné a nasledné Skody. Montaz a zachazeni's produktem v rozporu s doporucenimi, pokyny
a omezenimi uvedenymi v navodu k pouiti produktu, a také jeho vyuziti ke komercnim nebo verejnym Gceldim maji za nasledek ztratu platnosti této zaruky. Keter neruci za zadné skody, které
utrpi spotrebitel a/nebo tfeti osoby, popfipadé za poskozeni nebo ztrétu pfedmétli umisténych uvnit nebo v blizkosti kiilny na nafad. Po predloZeni dokladu o koupi a dlkazii o vadnosti
reklamovaného produktu, s vyhradou véasného nahlaseni reklamace, Keter podle vlastniho uznani vyméni vadné ¢asti produktu nebo vrati dmérnou ¢ast kupni ceny vypoctenou metodou
linedrniho odpisovani. POZOR! Pokud zjistite poskozené i chybéjici dily jeSté pred montdzi, produkt nevracejte, ale obratte se na Zékaznické oddéleni distributora produktu.
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| SK OBMEDZENA — 10 ROCNA ZARUKA / ZARUCNA KARTA. Koliia na naradie Keter, dalej ako , produkt”, je vyrobeny z vysoko kvalitného plastu, vhodného na regeneraciu a recyklaciu, a
jeho vyroba na kazdom kroku bola starostlivo sledovand a kontrolovana. V pripade akychkolvek problémov s produktom, smerujte prosim vase vyhrady k Zakaznickému servisu distribttora
vyrobku. Tato zaruka sa vztahuje na vyrobné chyby alebo chyby materidlu a plati 10 rokov od dia predaja konecnému konzumentovi. (Za ,chyby” sa povazuju také nedostatky a nedokonalosti,
ktoré brania pouzivat vyrobok v stilade s jeho urcenim). Tato zaruka sa nevztahuje na chyby (defekty) vzniknuté nasledkom bezného pouzivania, nevztahuje sa medziinymi na ryhy, skrabance
alebo praskliny vzniknuté pocas pouzivania vyrobku, na stratu farby alebo jej odtiefia, hrdzavenie, na nasledky nespravneho pouzivania, nedodrZiavania Zitkovych parametrov, zanedbania,
Gpravy, malovanie, presivanie, prepravu alebo premiestiovanie vyrobku, na pdsobenie ,vy3ej moci”, vratane nasledkov fadovca, birok, vetra, zaplavenia a poZiaru, ako aj na ndsledné
nasledky a Skody vyvolané tymito skutocnostami. Vyrobok musi byt namontovany a musi sa pouzivat'v stilade s pokynmi, odporticaniami a obmedzeniami uvedenymi v uzivatelskej prirucke
vyrobku, a tieZ sa nesmie pouzivat na komeréné alebo verejné tcely, v opacnom pripade této zaruka prestava automaticky platit. Keter nezodpoveda za Ziadne Skody, ktoré utrpi spotrebitel
a/alebo tretie osoby resp za poSkodenie alebo stratu predmetov umiestnenych vo vndtri alebo v blizkosti kdlne na néradie. Po predstaveni dokladu potvrdzujticeho ndkup a dokazov
potvrdzujlcich chybovost vyrobku, pricom musi byt dodrZana lehota nahldsenia reklamdcie, spolocnost Keter, podla vlastného uznania, vymeni chybné casti vyrobku alebo vrati
proporcionalnu cast nakupnej ceny vypocitanej zohladfiujtic rovné amortizacné odpisy. UPOZORNENIE! V pripade zistenia chybania alebo poskodenia dielov pred montazou, prosime
nevracajte produkt, ale kontaktujte Zakaznicky servis distribtora vyrobku. | SLO 10 — LETNA OMEJENA GARANCIJA / GARANCLISKI LIST. Uta za orodje Keter, v nadaljevanju »izdeleks, je
proizvedena iz visoko kakovostnih umetnih snovi, primernih za ponovno predelavo in recikliranje, pod strogim nadzorom in kontrolo med proizvodnjo. e pride do kakrinegakoli problema z
izdelkom, prosimo, da to prijavite Oddelku za storitve za stranke Distributerja izdelka. Ta garancija zajema odpravljanje pomanjkljivosti v proizvodnji ali materialu ter velja 10 let od datuma
prvotnega nakupa. (»Pomanijkljivost« se razlaga kot napaka, ki onemogoca uporabo izdelka). Ta garancija ne velja za defekte, ki so nastale med vsakodnevno uporabo, vklju¢no s praskami,
brazgotinami oz. razpokami, ki so nastale med uporabo izdelka, ne velja tudi za razbarvanja ali izpiranje barv, rjavenje, posledice neprimerne uporabe, zlorabe, malomarnosti, sprememb,
barvanja, prestavljanja, prevoza ali premikanja izdelka, visje sile, vkljucno s toco, neurjem, vetrom, poplavljanje, poplave in pozarom, vendar ne omejeno nanje, ter posredno ali posledi¢no
Skodo. MontaZa in ravnanje z izdelkom, ki sta v nasprotju s priporocili, smernicami in omejitvami, ki jih dolocajo navodila za uporabo, kot tudi uporaba izdelka za komercialne namene
razveljavijo to garancijo. Keter ne odgovarja za morebitno Skodo, ki bi jo utrpel potrodnik in/ali tretje osebe, oz za poskodbe ali izgubo predmetov v ali blizu uta za orodje. Po predloZitvi
potrdila o nakupu ter dokazil pomanjkljivosti izdelka, ob upostevanju pravocasne oddaje reklamacije, podjetje Keter, po lastni presoji, zamenja pomanjkljive dele izdelka oz. povrne
sorazmeren del cene nakupa, izracunane na nacin linijske amortizacije. POZOR! Ce pred montaZo ugotovite, da neki elementi manjkajo oziroma so poskodovani, prosimo, da se obrete na
Oddelek za storitve za stranke Distributerja izdelka, ne pa izdelek vrnete. | RO GARANTIE LIMITATA DE 10 ANI / CARD GARANTIE. Depoit pentru unelte Keter, numita in continuare
Lprodusul” a fost fabricat din materiale sintetice de inaltd calitate, reciclabile, iar productia acesteia a fost supravegheata si controlata riguros. Tn cazul in care apare orice problemd cu
produsul, vd rugam sa notificati Departamentul de Servicii cu Clientii al sistribuitorului produsului. Prezenta garantie acopera defecte de manopera sau defecte de materiale si este valabila
timp de 10 ani de la data achizitiei initiale cu amanuntul. (Prin “defecte” se inteleg imperfectiunile care impiedica utilizarea produsului). Prezenta garantie nu acoperd defecte rezultate in
urma utilizdrii normale, inclusiv zgarieturi sau crapaturi apdrute in timpul utilizarii produsului, decolordri, modificéri de culori, coroziuni, efectele utilizarii necorespunzatoare, abuzului,
neglijarii, modificarilor, vopsirii, mutarii, transportului, deplasarii de produs, actionarii ,fortei majore” inclusiv, printre altele, caderilor de grindin, furtunii, vantului, inundatiilor, potopului
siincendiilor, precum si prejudiciile indirecte sau consecutive. Asamblarea si manipularea produsului intr-un mod neconform cu recomandarile, indicatiile si restrictii stabilite in instructiunile
de utilizare a produsului, precum si utilizarea acestuia in scopuri comerciale sau publice duce la anularea acestei garantii. Keter nu este raspunzator pentru nicio daune suferite de consumator
si/sau terti sau pentru deteriorarea sau pierderea articolelor aflate in interiorul sau in apropierea compartimentului pentru scule. Dupd prezentarea dovezii de cumparare si a dovezilor privind
defectul produsului supus reclamatiei, compania Keter, dupd cum considera de cuviintd, va inlocui piesele defecte ale produsului sau va restitui partea proportionald a pretului de cumparare
calculata prin metoda de amortizare liniard. ATENTIE! in cazul in care se constatd lipsa sau defectarea unei piese inainte de montaj, vé rugam sa nu returnati produsul ci sa luati legitura cu
Departamentul de Relatii cu Clientji al distribuitorului produsului. | HR/BIH 10-GODISNJE OGRANICENO JAMSTVO / JAMSTVENI LIST. Skroviste za alat Keter, u daljnjem tekstu , proizvod”,
izradena je od visokokvalitetnog plasticnog materijala, prikladnog za preradu i recikliranje, anjena proizvodnja paZljivo se pratii kontrolira u svakom koraku. U slucaju bilo kojih problema s
proizvodom, obratite se Sluzbi za korisnike distributera proizvoda. Ovo jamstvo obuhvata nedostatke izrade il nedostatke materijala, a vrijedi 10 godina od datuma prvobitne maloprodajne
kupnje. (Pod terminom “nedostatke” podrazumijevaju se nepravilnosti koje otezavaju koriStenje proizvoda). Ovo jamstvo ne obuhvata ostecenja nastala uslijed normalnog koristenja, izmedu
ostalog crte, ogrebotine, puknuca nastala tijekom koristenja proizvoda, promjene boje ili izblijedjele boje, hrdu, posljedice neodgovarajuceg koristenja, uporabe u nedozvoljene svrhe,
nemara, modifikacija, bojenja, pomjeranja, transporta ili premjestanja proizvoda, “vise sile”, izmedu ostalog padavine tuca, oluja, vjetra, plavljenja, poplave ili poZara, a takoder posljedicnih
ili sekundarnih Steta. MontaZa i uporaba proizvoda na nacin koji nije u skladu s preporukama, uputama i ogranicenjima koja su odredena u uputama za uporabu proizvoda, kao i primjena
proizvoda u komercijalne i javne svrhe dovode do gubitka ovog jamstva. Keter nije odgovoran za bilo kakvu Stetu koju pretrpe potroac i/ili treca lica ili za oStecenje ili gubitak predmeta koji
se nalaze unutar ili blizu odjeljka za alat. Nakon predaje dokaza o kupnji i dokaza o nedostacima proizvoda za koji se podnosi reklamacija, pod uvjetom da je reklamacija podnesena u
propisanom roku, Keter ¢e - prema vlastitoj ocjeni - zamijeniti dijelove s nedostacima proizvoda ili vratiti razmjerni dio kupovne cijene obracunate metodom linearne amortizacije.
NAPOMENA! U slucaju nestalog dijela ili otecenja nekog dijela prije montaZe, nemojte vratiti proizvod, samo kontaktirajte Sluzbu za korisnike distributera proizvoda. | SRB OGRANICENA
—10-GODISNJA GARANCIJA / GARANTNI LIST. Skladiste za alat Keter, u daljem tekstu ,proizvod”, izradena je od visokokvalitetne plastike, pogodne za ponovnu obradu i reciklaZu, a njena
proizvodnja svaki korak je pazljivo pracena i kontrolisana. U slucaju bilo kakvih problema sa proizvodom, obratite se Korisnickoj sluzbi distributera proizvoda. Ova garancija obuhvata
nedostatke izrade ili nedostatke materijala, a vazi 10 godina od datuma prvobitne maloprodajne kupovine. (Pod terminom “nedostatke” podrazumevaju se nepravilnosti koje oteZavaju
korid¢enje proizvoda). Ova garancija ne obuhvata ostecenja nastala usled normalnog koriscenja, izmedu ostalog crte, ogrebotine, pukotine nastale tokom koriS¢enja proizvoda, promene boje
ili izbledele boje, rdu, posledice neodgovarajuceg koris¢enja, upotrebe u nedozvoljene svrhe, nemara, modifikacija, bojenja, pomeranja, transporta ili premestanja proizvoda, “vise sile”,
izmedu ostalog padavine grada, oluja, vetra, poplave, potopaiili poZara, a takoder posledicnih ili sekundarnih $teta. MontaZza i upotreba proizvoda na nacin koji nije u skladu sa preporukama,
uputama i ogranicenjima koja su odredena u uputama za upotrebu proizvoda, kao i primena proizvoda u komercijalne i javne svrhe dovode do gubitka ove garancije. Keter nije odgovoran za
bilo kakvu Stetu koju pretrpe potro3aCi/ili treca lica ili za oStecenje ili gubitak predmeta koji se nalaze unutar li blizu pregrade za alat. Nakon predaje dokaza o kupovini i dokaza o nedostacima
proizvoda za koji se podnosi reklamacija, pod uslovom da je reklamacija podneta u propisanom roku, Keter ¢e - prema sopstvenoj oceni - zameniti delove sa nedostacima proizvoda ili vratiti
srazmerni deo kupovne cene obracunate metodom linearne amortizacije. NAPOMENA! Ako pre montaZe konstatujete nedostatak ili ostecenje delova, molimo ne vracajte proizvod, samo
kontaktirajte Korisnicki servis distributera proizvoda. | LT LAIKINA — 10-0S METY GARANTIJA / GARANTINE KORTELE. Keter jrankiy sléptuvé, jmonés gamybos, toliau vadinamas
Jproduktas”, yra pagamintasi$ auksciausios kokybés dirbtiniy medZiagy, tinkamy perdirbimui, 0 jo gamyba kiekvieno etapo metu buvo atidZiai stebima ir kontroliuojama. Jei atsirastu kokios
nors problemos susijusios su produktu, prasome kreiptis i prekes platintojo Klientu aptarnavimo skyriy. Si garantija taikoma gamybos ir medziagos defektams ir galioja 10 mety nuo pirmojo
pirkimo maZmeninés prekybos vietoje dienos. (Sqvoka ,defektai” suprantama kaip trikumai, kurie trukdo naudotis produktu). Si garantija netaikoma defektams, atsiradusiems dél jprastos
eksploatacijos, jskaitant, be kita ko, ply3ius, jbréZimus ar jtrukimus, atsiradusius naudojant produktg, spalvy pokycius ar spalvy nublukima, radijima, netinkamo naudojimo, piktnaudziavimo,
aplaidumo, modifikavimo, dazymo, perstimimo, transportavimo ar perkélimo pasekmes, nenugalimos jégos aplinkybes, jskaitant, be kita ko, krusa, audra, véja, potvynius, uztvankas ir
gaisra, ir pasekminius ir tolesnius nuostolius. Garantija netenka galios montuojant ar naudojant produkta, nesilaikant produkto naudojimo instrukcijoje pateikty nurodymy, rekomendacijy
arba $alia jo, sugadinimo ar praradimo. Pateikus pirkimo dokumentg ir defektq jrodancius dokumentus, laikantis skundo pateikimo termino, Keter, pagal savo nuoZiiira, pakeis brokuotas
produkto dalis arba graZins proporcingg pirkimo kainos dalj, apskaiciuota taikant tiesinj nusidévéjima. PASTABA! Pastebéjus kokius nors trakumus ar daliy pazeidimus prie$ montavima,
praSome negraZinti produkto, tik susisiekti su produkto platintojo Klienty aptarnavimo skyriumi. | LV IEROBEZOTA — 10-GADIGA GARANTIJA / GARANTIJAS TALONS. Keter instrumentu
glabatuve, turpmak saukta par ,produktu”, tika izgatavota no augstas kvalitates maksligiem materialiem, kuri pieméroti atkartotai parstradei un reciklingam, bet tas produkcija katra
raZosanas posma tika riipigi uzraudzita un kontroléta. Jebkadu problemu gadijuma ar produktu, ludzam sutit savas pretenzijas uz produkta izplatitaja Klientu Apkalposanas Nodalu. Si
garantija attiecas uz razo$anas un materialu defektiem un ir speka 10 gadus no pirmas iegades dienas mazumtirdzniecibas punkta. (Jédziens “defekti” attiecas uz nepilnibam, kas traucé



izmantot produktu). Si garantija nesedz defektus, kas radusies normalas ekspluatacijas gaita, tostarp, bet ne tikai: lazumus, plisumus, skrapéjumus, kas radusies produkta lieto3anas
rezultata, krasas izmainas vai izbaléjumu, riséSanu, nepareizas, launpratigas izmanto3anas, nolaidibas, modifikacijas, krasoSanas, vilkSanas, transportésanas vai parvietosanas sekas,
neparvaramas varas apstak|us, tostarp krusu, vétru, véju, applasanu, pladus un ugunsgréku, ka arf izrietodus un secigus zaudéjumus. Garantija klust nederiga montejot vai lietojot produktu
neatbilstodi lietosanas instrukcija sniegtajiem noradijumiem, rekomendacijam un ierobeZojumiem, vai lietojot produktu komercialiem vai sabiedriskiem noliikiem. Keter neuznemas
atbildibu par zaudejumiem, kas radusies patérétajam un/vai treSajam personam vai par priekSmetu bojajumiem vai nozaudésanu, kas atrodas instrumentu nodalijuma vai ta tuvuma. Péc
pirkuma dokumenta un defektu pieradijumu iesnieg3anas, ieverojot sudzibas iesnieg3anas terminu, Keter, péc savas izvéles, nomaina bojatas produkta dalas vai atgriez proporcionalu dalu
no iegades cenas, kas aprékinata izmantojot linedro nolietojuma metodi. UZMANIBU! Gadijuma, ja pirms montaZas tiks konstatéti detalu defekti vai bojajumi, lidzam produktu neatdod,
tikai kontaktéties ar produkta izplatitaja Klientu Apkalpo3anas Daju. | EST PIIRATUD — 10-AASTANE GARANTII / GARANTII KAART. Firma Keter todriistade hoiuruum (edaspidi toode”) on
valmistatud kvaliteetsetest plastikmaterjalidest, mis voimaldavad taaskasutamist ning uuesti ringlusse vgtmist ning selle tootmist kontrollitakse igal etapil. Mistahes probleemide tekkel
tootega esitage oma mdrkused toote turustaja Klienditeeninduse osakonnale. Kaesolev garantii hdlmab tootmis- ja materjalivigu ning kehtib 10 aastat alates esmase jaeostu kuupdevast.
(“Vigade” all moistetakse toote kasutamist takistavaid defekte). Kdesolev garantii ei hdlma defekte, mis on tekkinud tavakasutamise tagajarjel, sh pragusid, kriimustusi vi Iohesid, mis on
tekkinud toote kasutamise kdigus, varvimuutusi voi pleekinud varvi, roosteplekke, ebadige kasutamise, hooletuse, toote muutuste, varvimise, likkamise, teisaldamise, transpordi tagajdrgi,
“vadramatu jou”, sh rahe, tormi, tuule, uputuse, iileujutuse ja tulekahju tagajargi ning ka pohjuslikke vdi kaudseid kahjusid. Toote paigaldamine vi toote kasutamine, mis on vastuolus toote
kasutusjuhendis satestatud soovituste, juhiste ja piirangutega ning selle kasutamine drilisel vdi iihiskondlikul eesmérgil muudab kdesoleva garantii kehtetuks. Keter ei vastuta tarbijale ja/
vdi kolmandatele isikutele tekitatud kahjude eest voi todriistade hoiuruumis voi selle Idheduses asuvate esemete kahjustamise vi kaotsimineku eest. Firma Keter, parast ostutdendi ja
reklameeritava toote defektide tdendite esitamist, vahetab, oma drandgemise jargi, valja kas toote defektsed osad vdi tagastab proportsionaalse osa ostuhinnast, mis arvutatakse valja
lineaarse kulumiarvestuse meetodi alusel. TRHELEPANU! Osade puudumise véi kahjustuste avastamisel enne paigaldamist &rge tagastage toodet, vaid vétke iihendust toote turustaja
Klienditeenindusosakonnaga. | UA OBMEXXEHA 10-PIYHA TAPAHTIA / TAPAHTIAHWUIA TANOH. CxoBawka Ana iHcTpymenTiB Keter, y noganbliomy - ,Bupi6”, BUroTOBNEHNI 3
BUCOKOAKICHUX MaTepianis, NpuAaTHUX ANA NOBTOPHOT nepepobKy i BUKOPUCTaHHS, a ioro BUPOOGHMLITBO Ha KOXHOMY eTani peTeibHO NepeBipAETbCA i KOHTPONKETLCA. [PU BUHNUKHEHHI
6bynb-akux npobnem 3 Bupobom, byab-nacka, npucunaiite CBoi 3ayBaxeHHs y Binain 06cnyroByBaHHA nokynwis auctpub’iotopa npoayky. LA rapaHTia po3noBCOAXYETbCA Ha AepeKTn
BUKOHaHHA abo matepiany i Aie npotarom 10 pokis Bia AaTy nepuoi po3api6Hoi 3akynieni. (Mg «aedekTamm» po3ymieMo HeJOCKOHANOCTI, AKi 3aBaXaloTb Y KOPUCTYBAHHI NPOAYKTOM).
LlA rapaHTia He po3n0BCOAXKYETHCA Ha fedeKTH, AKi NOABNAIOTLCA NPU HOPMANILHOMY KOPUCTYBAHHI, 30Kpema pucku, NoapAnuHN abo TpilLMHM, AKI NOABNAKTLCA NPU KOPUCTYBAHHI
NpoAyKTOM, NAAM Yu ONAKHEHHA KONbOPIB, ipXa, HACNIAKI HENPaBUABLHOO KOPUCTYBAHHA, 3N0BXIBAHHSA, 3aHeA6aHHA, MoandiKaLii, ManioBaHHs, NepecyBaHHA, TPAHCNOPTYBaHHA abo
nepemilLieHHA NpoAyKTY, Aii popc-MaxkopHUX 06CTaBUH, 30Kkpema, onaau rpagdy, bypi, BiTpy, 3aTONNEHHA, NOBIHb, NOKeEX, @ TAKOXK LWIKOAN, AKI € iX HACTIAKOM ab0 3 HUX BUNAUBAIOT.
MoHTaX Ta NOBOAMEHHA 3 NPOAYKTOM 3 MOPYLUEHHAM PEKOMEHAALi, BKa3iBOK Ta 06MexeHb, BKa3aH!X B B iHCTPYKLUIi 3 KOPUCTYBAHHA NPOAYKTOM, a TaKOX 1Or0 3acTOCyBaHHA y
KOMePpLiiHNX un Ny6RIYHKMX LiNAX aHYMIOKTb Lito rapanTito. Keter He Hece BifNOBIAanbHOCTI 3a Oyab-AKi 36MTKK, 3aBAaHI CNoXUBaYeBi Ta/abo TpeTim 0cobam abo 3a NOLWKOAKeHHA abo
BTPaTY NPeAMETIB, AKi 3HAX0AATbCA BcepeauHi abo noban3y cxoBaHKn Ans iHCTpymeHTiB. [licnA npea’aBNeHHA f0Ka3y NOKYNKK i 10Ka3iB AedeKTHOCTi TOBapY, LL0A0 AKOTO 3roNoLLYETbCA
peKknamauis, 3 3acTepeXeHHAM CTPOKY BHeCeHHA peknamaii, Ketep, Ha BnacHuii po3cys, 3aMiHUTb AedeKTHi AeTani npoaykTy abo noBepHe NPOMOPLIHY YacTUHY LiHW NOKYMKK,
06paxoBaHy 3a MeTof0M fiHiitHoi amopTu3auii. YBATA! Y pasi BuasneHHa fedexry abo nowKog eHHA Ao NoyaTKy 361paHHA CX0BaHKIA, OyAb-Nacka, He NoBepTaiiTe BUpI6, NpocTo
3B'AXITbCs 3 Bigpinom o6cyroByBanHs nokynuis anctpubioropa npoykty. | RU OTPAHUYMEHHAS 10-NETHAA TAPAHTUA / TAPAHTUIHBIN TAJIOH. Taiituk Ans uHCTpyMeHTOB
KeTep, umeHyemblii Janee Kak ,MpOAYKT”, U3rOTOBNEH U3 BbICOKO-KAueCTBEHHbIX UCKYCCTBEHHbIX MaTepuanos, MPUrOAHbIX AN1A NOBTOPHOI nepepaboTKu 1 UCMONb30BaHNA, a ero
MPON3BOACTBO HA KaX/0M 3Tane TLaTeNbHO NpoBePAETCA U KOHTPoAUpYeTCA. [Tpu BO3HUKHOBEHUI Kakux-1160 npobnem ¢ npoayKToM, NoxanyiicTa, npucbinaiiTe CBOM 3ameyaHna B
Otaen obcnyxuBaHna nokynarteneli AUCTpubbioTopa npoaykTa. HactoAwas rapaHTua pacnpocTpaHAeTCA Ha AedeKTbl M3roToBAEHNUA WU MaTepuanos 1 AeiicTByeT B TeueHue 10 net ot
LaTbl NepBOHauanbHoil po3HMuHol Mokynki. (Moa «aedektamu» NOHMMAIOTCA ~HECOBEPLUEHCTBA, MPENATCTBYIOWME  MCNOAb30BaHMIO - MpoAyKTa). HacToAwana rapaHTua He
pacnpocTpaHAeTca Ha AedeKTbl, BOHMKLUME B pe3ynbraTe 00bIYHOI IKCMAYaTaLyuK, B TOM YNCIE, LLapanuHbl, Cefbl Wan TPeLUHbI, BO3HUKLLME BO BPeMA JKCMyaTaLum NpoayKTa,
BbILIBETaHUA U1 ONeKN0CTI LiBETOB, PXXaBUNHbI, NOCNEACTBU HEHaANEXKaLLel IKCMyaTaLyK, Ype3MEpHOI JKCNyaTaLum, npeHebpesxeHIns, MOANDUKALII, OKPACKM, NepefBINKEHNS,
TPaHCMOPTUPOBKM M NepeMeLLeHns NPOAYKTa, AelCcTBINA 00CTOATNbCTB HENPeOAOANMOIA CUbl, B TOM YnCAe, rpaja, Bypy, BeTpa, 3aTonNeHna, HaBOAHEHNA U NOXapa, a TaKkxe
nocaeAyIoLero uan BTopuYHoro ywepba. MoHTax u obpaleHne ¢ npoayKToM Cocobom, He COOTBETCTBYIOLMM PeKOMEHAALNAM, YKa3aHUAM 11 OrpaHnueHnAM, COfepXaluMmca B
PYKOBOACTBE N0 IKCNAYaTaLUM NPOAYKTa, @ TAKXKE ero UCnonb30BaHMe B KOMMEPUECKUX UK 06LLEeCTBEHHDIX LIENAX, aHHYAMPYIOT HACTOALLYI0 rapaHTyio. Keter He HeceT 0TBETCTBEHHOCTH
3a o6l yLuep6, NoHeceHHbIA NoTpebuTenem u/uan TPeTbIUMI ULAMI AW 33 NOBPEXAeHNE UV NOTePH NPeAMETOB, HAXOAALMXCA BHYTPU UM PALOM C TAIHUKOM ANA UHCTPYMEHTOB.
Mocne npepocTaBneHUA KBUTAHLUMN Ha MOKYMKY W MOATBEPXAEHNI HEUCNPABHOCTU MPOAYKTA, MO KOTOPOMY NpeAbABAAETCA MPeTeH3na, Npu YCIOBUN CBOEBPEMEHHON nopaaun
npeteH3uu, Keter, no cobcTBEHHOMY YCMOTPEHII, 3aMEHUT HeUCNpaBHble AeTany NPOAYKTa UM BEpPHET NPONOpLMOHaNbHYI0 YacTb CTOMMOCTY MOKYMKM, PacCyMTaHHylo No MeTody
nuHeiHoit amopTu3auui. BHUMAHUE! B cnyuae BbisBneHua Aedekta uan noBpeXxAeHNA [0 MOHTaXa, NOXanyiicTa, He BO3BpaLLaiiTe NPOAYKT, NpocTo (BAxmuTech ¢ OTAeNOM
obcnyxxuBaua nokynareneit auctpubbiotopa npogykta. | BG OTPAHUYEHA 10-rOULIHA TAPAHLINA / TAPAHLIMOHHA KAPTA. XpaHunuweto 3a MHCTpyMeHT Keter, Hapuuaxo no-
0Ny ,MPOAYKT, e M3paboTeHo 0T BIUCOKOKAUECTBEHI CUHTETUYHY MaTepuany, MOAXOAALLM 33 PeLuKknMpaHe 1 NoBTOpHa ynotpe6a. HeliHoTO NPoN3BOACTBO Ha BCEKM eTan ce Cleam 1
KOHTpONMpa BHUMaTenHo. B cnyuait Ha npobnemu ¢ npogykTa, mons, 06bpHeTe ce kbM OTAena No KAveHTCKN cepsu3 Ha luctpubyTopa Ha NpoayKTa. HacToAwara rapaHuma obxsaila
NpON3BOACTBEHN AeeKTy UK eQeKTh Ha MaTepuana v Baxku 10 roAMHK OT faTaTa Ha MbpBOHAYaNHaTa Nokynka Ha apebHo. (Mog , aedekTn” ce pa3brpa HeCbBBPLLEHCTBA, KOUTO NpeyaT
Mpu eKCnnoaTauMaTa Ha NpoAyKTa). HacToAwaTa rapaHLmna He BKNIoYBa AedeKTi, HACTBAMAN B pe3ynTaT Ha obuuailHa ekcnnoataums, B TOBa YNCIO HaAPACKBaHWA, 0XNy3BaHNA U
HanyKBaHuA, Bb3HUKHaNM N0 Bpeme Ha ynotpe6bara Ha NpoAyKTa, U3bnedHABaHe UM NPOMAHA Ha LIBETOBETe, pPbXAACBaHe, MOCAEACTBUA OT HeYMeCTHa ekcnioaTaLms, 3noynoTpeba,
3aHemapABaHe, Mouduumpare, boaancBaHe, n30yTBaHe, NPeBO3BaHe UM NpeMeCcTBaHe Ha NPOAYKTa, 3NaraHe Ha CTUXWiAHN 6eiCTBIA, B TOBA UMCNO rpadyLLKa, yparaHu, BATLP, noton,
HaBOAHEHMA 1 M0XKaPU 1 OT HaHECEHWTe LeTUTe B NoCNeACTBYE. MOHTaX 1 OTHOLLEHIE KbM NPOAYKTa N0 HAUNH, HECHOTBETCTBALL HA NPenopbKUTE, HACOKUTE 1 OTPAHUYEHIATA, MOCOYEHN
B MHCTPYKUMATA 3a eKCNN0aTaLma Ha NPOAYKTa, KaKTO 1 3N0A3BAHETO MY 33 KOMepCUanHi WAy 06LeCTBeHN Lienu, NPaBAT HefeliCTBUTENHA HACToALLATa rapaHuma. Keter He Hoc
0TFOBOPHOCT 3a LLETM, NPeTbPNeHN 0T NoTpebuTena n/uan TPeTH CTPaHK UK 3a NoBpea Wu 3aryba Ha enemeHTy, HamupaLLy ce BLTPe AN 61130 40 XPAHUANLLETO 33 UHCTPYMEHTH.
(nef npefcTaBAHe Ha JOKA3aTeNCTBO 3a NOKYMKa U 40Ka3aTencTBo 3a AedeKTa Ha NpodyKTa, KOIiTo e 00BeH 3a peknamaya, Npu Cna3BaHe Ha Cpoka 3a 06ABABaHe Ha peknamaLmATa,
Ketep no cobctBeHa npeueHKa e 3ameHu AedeKTHUTE YacTv Ha NPOAYKTA WAK Le BbPHe NponopLMOHanHa YacT OT LieHaTa 3a MOKYNKaTa, NpecMeTHaTa N0 MeTOAa Ha NuHeliHaTa
amoptu3auna. BHUMAHUE! Ipu ycTaHoBABaHe Ha nnca uau NoBpefa Ha YacTTe NpeAn MOHTAX — He BpblUaliTe NPoAyKTa, a ce cBbpxeTe ¢ OTAeN No KNneHTCKM cepBu3 Ha uctpubytopa
Ha npoaykTa. | AL GARANCIA E KUFIZUAR PER 10 VITE / KARTU GARANSI. Depoja e magazinimit Keter (,Produkti”) éshté prodhuar nga materiale té ricikluara me cilési té larté nén njé
kontroll dhe mbikéqyrije té rrepté. Né rast té ndonjé problemi me produktin, ju lutemi drejtojini shqetésimet tuaja Departamentit té Shérbimit té Klientit té shpérndarésit té produktit. Kjo
garanci mbulon defektet né prodhim ose defektet né materiale dhe éshté e vlefshme pér 10 vjet nga data e blerjes origjinale me pakicé. (,Defekte” do té thoté probleme qé ndérhyjné né
pérdorimin e produktit). Kjo garanci nuk mbulon defektet pér shkak té konsumimit normal, duke pérfshiré por pa u kufizuar né gérvishtjet, képutjet ose carjet e shkaktuara nga pérdorimi i
produktit, ¢ngjyrosja ose zbehja e ngjyrave, ndryshk, efektet e keqpérdorimit, abuzimit, neglizhencés, ndryshimit, lyerjes, Iévizjes, transportimit ose zhvendosjes sé produktit, veprat e
forcave madhore” duke pérfshiré por pa u kufizuar né breshér, stuhi, eré, pérmbytje, inundim dhe zjarre, si dhe déme pasuese ose rezultuese. Montimi dhe manovrimi i produktit né njé
ményré qé nuk éshté né pérputhje me rekomandimet, udhézimet dhe kufizimet e pércaktuara né manualin e pérdorimit té produktit, si dhe pérdorimi i tij pér géllime komerciale ose
pérdorim publik, do ta anulojné kété garanci. Keter nuk éshté pérgjegjés pér asnjé démtim té pésuar nga konsumatori dhe/ose palét e treta ose pér démtimin ose humbjen e sendeve té
vendosura brenda ose afér ndarjes sé veglave. Pas paraqitjes sé provés sé blerjes dhe déshmisé sé defektit té produktit té pretenduar, né varési té paragitjes sé kérkesés né kohé, Keter, sipas
gjykimit té tij, do té zévendésojé pjesét me defekt té produktit ose do té rimbursojé njé pjesé proporcionale té ¢mimit té blerjes té llogaritur sipas metodés sé amortizimit té vijé té drejté.
KUJDES! Né rast t& mungesave apo demtimit té pjesémarrésve para montimit - ju lutemi t& mos e ktheni produktin nga vetém kontaktonishérbimin e konsumatorit té distributorit.
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|NO 10 KRS BEGRENSET GARANTI/ GARANTIKORT. Keter verktoyskap («produktet») er produsert av resirkulerbare materialer av hay kvalitet, under streng kontroll og tilsyn. | tilfelle
problemer med produktet, vennligst kontakt kundeserviceavdelingen til produktdistributgren. Denne garantien dekker feil pd produktet som skyldes feil i produksjonen eller
materialene i 10 dr fra datoen for det opprinnelige kjgpet. (Ordet «feil» defineres som defekter som svekker bruken av produktet). Denne garantien dekker ikke defekter som kommer
avnormal slitasje, herunder, menikke begrenset til, oppskraping, riper eller sprekker som er oppstatt ved bruk, misfarging eller falming, rusting, ufornuftig bruk, misbruk, skjedeslashet,
endringer, maling, flytting eller transport av produktet, «naturkatastrofer», inkludert, men ikke begrenset til, hagl, alle typer uver, vind, oversvommelse, flom og brann samt
folgeskader. Montering og hdndtering som ikke er i samsvar med anbefalingene, retningslinjene og restriksjonene som er beskrevet i produktets brukerveiledning, samt kommersielt
eller offentlig bruk, opphever garantien. Keter er ikke ansvarlig for skader pafart av forbrukeren og/eller tredjeparter eller for skade eller tap av gjenstander i eller i naerheten av
verktgyrommet. Nar kjgpsbevis og bevis for den péstatte feilen ved produktet sendes inn, og avhengig av om feilen er rapportert innen rimelig tid, vil Keter etter eget skjenn erstatte
defekte deler av produktet, eller refundere en forholdsmessig del av kjspesummen i henhold til en rettlinjet verdiforringelse. ADVARSEL! Vennligst ikke returner varen hvis en del
skulle mangle eller vaere pdelagt for montering, men ta kontakt med forhandlerens kundeservice i stedet. | FI RAJOITETTU 10 VUODEN TAKUU / TAKUUKORTTI. Keter tyokalukaappi
("tuote”) on valmistettu korkealaatuisista, kierrdtettdvistd materiaaleista huolellisen ohjauksen ja valvonnan alla. Jos tuotteen kanssa ilmenee ongelmia, kddnny tuotteen jakelijan
asiakaspalveluun. Tamd takuu kattaa tuotteiden valmistuksesta aiheutuneet viat ja vialliset materiaalit 10 vuotta alkuperdisestd ostopdivdstd alkaen. (Termi "viat” tarkoittaa puutteita,
jotka heikentévat tuotteen kdyttod). Tamd takuu ei kata vikoja, jotka johtuvat normaalista kulumisesta mukaan lukien, mutta ei niihin rajoittuen, kdytdstd aiheutuva hankaus, naarmut
tai murtumat, vdrjdantyminen tai vdrin haalistuminen, ruostuminen, kohtuuton kdyttd, vadrinkdytto, laiminlydnti, muutokset, maalaus, liikuttaminen, kuljetus tai siirtdminen,
“luonnonilmidt” mukaan lukien, mutta ei niihin rajoittuen, rakeet, mikd tahansa myrsky, tuuli, vesivahinko, tulva ja tulipalo sekd ndistd aiheutuvat valilliset ja satunnaiset vahingot.
Tuotteen kdyttdohjeessa kuvattujen ohjeiden ja rajoitusten sekd suositusten vastainen kokoaminen ja kasittely seka kdyttd kaupallisiin tai julkisiin tarkoituksiin aiheuttaa takuun
raukeamisen. Keter ei ole vastuussa mistaan kuluttajalle ja/tai kolmansille osapuolille aiheutuneista vahingoista tai tydkalukaappin sisalld tai ldhelld olevien esineiden vahingoittumisen
tai katoamisen varalta. Jos ostotodistus ja todisteet vditetyistd vioista toimitetaan ja ilmoitetaan Keterille kohtuullisen ajan kuluessa, Keter toimittaa oman harkintansa mukaan
korvaavat osat tuotteen virheellisten osien tilalle tai palauttaa osan hankintahinnasta tasapoistoin. HUOMIO! Mikali havaitset puuttuvia tai vaurioituneita osia ennen kokoamista, dla
palauta tuotetta kauppaan vaan ota yhteyttajakelijan asiakaspalveluun. | DK 10 ARS BEGRANSET GARANTI / GARANTIBEVIS. Keter vaerktajsskab (“Produktet”) er fremstillet af
genanvendelige materialer af hgj kvalitet under streng kontrol og overvdgning. | tilfeelde af problemer med produktet, bedes du rette dine bekymringer til produktdistributgrens
kundeserviceafdeling. Denne garanti dekker produktfejl, der skyldes defekterifremstillingsprocessen eller materialerne i 10 ar fra datoen for det oprindelige kab. (Udtrykket “defekter”
defineres som ufuldkommenheder, der forringer brugen af produktet). Denne garanti deekker ikke defekter, der er resultatet af normalt slid, inklusive men ikke begranset til, ridser,
skrammer eller frakturer opstaet under brug, misfarvning eller falmning, rustning, urimelig brug, misbrug, mislighold, &ndringer, maling, flytning, transport eller omplacering af
produktet, “naturlige handelser,” inklusive men ikke begranset til, hagl, enhver form for storm, vind, oversvammelse, vandskader og brand, og falgeskader eller handelige skader.
Samling og hdndtering, der ikke eri overensstemmelse med anbefalingerne, retningslinjerne og restriktionerne som beskrevet i produktets brugsvejledning samt brug til kommercielle
eller offentlige applikationer, vil gore denne garanti ugyldig. Keter er ikke ansvarlig for eventuelle skader, som forbrugeren og/eller tredjemand eller for beskadigelse eller tab af
genstande placeretinden i eller i naerheden af vaerktgjsskab. Efter indsendelse af kabshevis og bevis pa den pastdede produktfejl og ved indberetning af fejlen i tide vil Keter, efter eget
sken, erstatte defekte dele af produktet eller tilbagebetale en forholdsmessig del af kabsprisen til dig pa basis af en linezr afskrivning. OBS! | tilfaelde af manglende eller beskadigede
dele for montering — skal produktet ikke returneres. Kontakt i stedet forhandlerens kundeservice. | SE 10 ARS BEGRANSAD GARANTI / GARANTICERTIFIKAT. Keter verktygsskapet
("Produkten”) har tillverkats i hogkvalitativa, dtervinningsbara material under noggrann kontroll och évervakning. I handelse av problem med produkten, vanligen rikta dina fragor till
produktdistributdrens kundtjanstavdelning. Denna garanti tacker produktfel som orsakats av brister i tillverkning eller material i 10 ar fran datumet for detaljhandelskdpet. (Termen
"defekter” definieras som brister som forsamrar anvandningen av produkten.) Denna garanti tacker inte defekter till féljd av normalt slitage, inklusive men inte begransat till, ngtning,
repor eller brott orsakade av anvandning, missfargning eller blekning, rost, felaktig-anvéndning, misshruk, forsummelse, andringar, mélning, flytt, transport eller forflyttning av
produkten, "force majeure”, inklusive men inte begransat fill, hagel, alla typer av storm, vind, vattenskada, dversvamning och brand samt foljdskador eller oférutsedda skador.
Montering och hantering som inte dverensstammer med de rekommendationer, riktlinjer och begransningar som beskrivs i produktens bruksanvisning, samt anvandning i kommersiella
eller offentliga tillimpningar, gor denna garanti ogiltig. Keter ansvarar inte for eventuella skador som dsamkas konsumenten och/eller tredje part eller for skada eller forlust av foremal
som finns inuti eller ndra verktygsskapet. Givet att inkdpsbevis inlamnas, tillsammans med bevis for det pdstadda produktfelet och att felet rapporterats i tid, kommer Keter, efter eget
gottfinnande, att ersatta defekta produktdelar eller aterbetala dig en proportionell del av inkdpspriset, baserat pa en rak avskrivning. VARNING! Om det saknas delar eller om delar dr
skadade fore montering — skicka inte tillbaka produkten, utan kontakta istallet distributdrens kundtjanst.
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